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lA.C. Т в е р и т и н о в а |

НОВЫЕ ТУРЕЦКИЕ ДОКУМЕНТЫ ХУ1 в. ИЗ РУКОПИСНЫХ 
КОЛЛЕКЦИЙ ЛЕНИНГРАДА, БУДАПЕШТА И БЕРЛИНА

1

ДАРСТВЕННЫЕ ГРАМОТЫ (МЮЛЬК-НАМЕ) И УКАЗ (НИШАН) 
СУЛТАНА МУРАДА III

Публикуемые ниже две дарственных грамоты и указ, исходящие от 
имени одного и того же султана -  Мурада III ( 1 5 7 4 - 1 5 9 5 ) ,  несомненно, 
представляют исключительный интерес в качестве материала для изучения 
экономической истории Османской империи данного периода. Как мы уже 
отмечали ранее история развития земельной собственности типа мюльк 
в средневековой Османской империи до настоящего времени почти совсем 
не изучена. Отсутствие в распоряжении историков соответствующих до
кументальных источников -  главная причина слабой разработки этой темы. 
Извлечение из архивов и публикация материалов, относящихся к мюлькам, 
представляется одной из насущных задач современной историографии ту
рецкого средневековья. Без раскрытия социально-экономического значения 
и эволюции этой категории собственности вряд ли возможно до конца по
нять и объяснить характер и конкретные формы развития турецкого феода
лизма в целом.

Важность публикуемых нами документов определяется их содержанием 
и почти одновременностью появления на свет.

Прежде всего, они свидетельствуют о том, что в конце ХУ1 в. выс
шая сановная верхушка, пользуясь покровительством султана и его име
нем, одаряла друг друга колоссальными земельными угодьями, получае
мыми ими из фонда государственных и султанских земель в полную, ни
чем не ограниченную собственность. Подтверждением этому являются не 
только сами грамоты, но и подписи под ними в качестве свидетелей, по- 
существу, одних и тех же высших государственных сановников, начиная от 
великого везира ц кончая главными казначейскими чинами из дефтердаров.

Так, мюльк-наме, выданная на имя знаменитого своим несметным 
состоянием, пять раз занимавшего пост великого везира Коджа Синан- 
паши  ̂ подписана, за исключением его самого, теми же лицами, что и 
мюльк-наме на имя Мехмед-аги, занимавшего пост аги внутренних поко
ев султана. Но в этой, последней, имеется и подпись самого Синан-паши.

Можно предполагать, что такого рода дарственных грамот было вы
дано немалое количество. Именно к этому времени ( 1 5 8 7  г .)  относится
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изданная В. Бьёркманом жалованная грамота того же султана Мурада III 
на имя бейлербея Румелии и везира Мехмед-паши, получившего за верную 
службу в полную собственность деревню Зейтун с доходом в 5 1  6 9 9  акче 
в санджаке Марат

С уверенностью можно ожидать раскрытия новых документов, которые 
подтвердят широкий размах изъятия земель из государственного фонда и 
передачи их в собственность сановным лицам

Ценность публикуемых документов состоит еще и в том, что в них 
довольно, отчетливо раскрывается одна из причин, по которой государст
венные земли переходили в полную частную собственность. Причина эта 
заключалась в том, что система централизованного управления землями 
приходила во все больший упадок. По-видимому, это особенно касалось 
земель, отдаленных от центра, доходы с которых стало собирать все 
труднее. Это обстоятельство ясно мотивировано в мюльк-наме на имя 
Мехмед-аги, а также в грамоте, опубликованной В . Бьёркманом^. В них 
говорится о засилье 'разбойников и смутьянов' или о том, что земле
дельцы, жалуясь на произвол сборщиков налогов и местных владетелей, 
убегают со своих земель, которые в результате этого приходят в полное 
запустение

Не менее важно и интересно узнать, что передача в собственность 
земельных угодий на Дунае у переправы под Измаилом оправдала себя, и 
менее чем через полгода в публикуемом нами указе отмечается, что там 
наведен полный порядок. В результате этого султан Мурад III передал в 
руки Мехмед-аги по его просьбе и сбор таможенных пошлин с пристани Из
маила, поступавших ранее в казну. Наверное, сделка стоила немалых при
ношений султану со стороны Мехмед-аги. В указе это обстоятельство, 
конечно, не зафиксировано, и мы можем пока лишь строить предположения 
о размерах взятки. Несомненно, в султанских документах, фиксировавших 
доходы, были отражены и такого рода поступления. Все это могут рас
крыть лишь архивы двора турецких султанов.

Исключительно важен перечень имущества, содержащийся в заключитель
ной части дарственных грамот. В нем перечисляются не только земли, го
ры, реки, озера, леса и прочие угодья, но и все жители данной области -  
райяты и дети райятов вместе со всеми причитающимися с них податями и 
повинностями, поступавшие в полную собственность своих новых хозяев. 
Последние получали право дарить, продавать, отказывать в вакф, по свое
му усмотрению передавать в наследство все, что ими было получено по 
данной грамоте.

Интересно отметить, что в дарственной грамоте на имя Синан-паши 
не содержится пограничной описи (синур-наме) передаваемых ему земель. 
Между тем для мюльк-наме это считается обязательным в ХУ и особен
но ХУ1 вв. ^ В мюльк-наме, выданной Синан-паше, указаны названия де
ревень и пахотных угодий (мезре*а) и суммы доходов, поступающих с 
каждого из них. Возможно, этот факт объясняется большой разбросанностью 
земельных угодий и их удаленностью от центра, вследствие чего они не 
могли быть точно учтены. Возможно, что пограничная опись существовала 
отдельно. Во всяком случае, различие в форме и содержании публикуемых 
нами грамот мюльк-наме дает нам новые материалы для более глубокого 
и разностороннего изучения этого очень важного социально-экономическо- 
но института в Османской империи. Однако рассмотрение всех этих 
вопросов в более широком аспекте будет возможно лишь после накопления 
большого количества жалованных грамот типа мюльк-наме в их разнооб
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разных формах. Как мы надеемся, этой цели будут служить и публикуемые 
нами грамоты.

Предлагаемому ниже переводу текста документов предшествуют све
дения о местонахождении каждого из них и характеристика их с точки 
зрения палеографии. В се три грамоты представляют собой во всех отноше
ниях блестящий образец турецкой дипломатики ХУ1-ХУП вв. Им свойствен
на чрезвычайно сложная структура, крайняя вычурность и витиеватость сло
га и язык, до предела нагруженный арабо-персидской лексикой, кораниче
скими изречениями. Чтение и перевод документов составляют едва ли не 
самую трудную часть работы, которая, как известно, отпугивает многих 
историков.

В грамотах представлены все обязательные для дипломатики ХУ1 в. 
элементы. И хотя документы составлены по одному шаблону, набор встре
чающихся в них словосочетаний, эпитетов и разного рода определений по
ражает разнообразием и изощренностью.

Вступительная часть (начальный протокол) грамоты на имя Мехмед- 
аги предваряется формулой религиозного посвящения, которая стоит над 
монограммой султана -  тугрой. В первой из них (в нашей публикации № 2) 
она начинается словами: "Он (Аллах) всемогущий, не нуждающийся ни в 
ч е м .. ."  (♦ • ♦ ^ L iJI I У *)»а во второй (№ 3) выражена иначе:
"Упоминание Аллаха есть лучшее из н а ч а л ..."  ( ••• а д  / i ) .
В мюльк-наме на имя Синан-паши (№ 1) религиозное посвящение отсут
ствует.

Стоящая в начале каждой грамоты и подтверждающая ее подлинность 
тугра содержит имя султана, от которого исходит данный документ.

Текст вступительной части обычно начинается строкой, которая зри
тельно представляется как бы основанием, на котором лежит тугра. Эта 
вводная формула для жалованных грамот (мюльк-наме и бератов) имеет 
однотипное, с небольшими вариациями, содержание: "Повеление благород
ного, высокославного, великодержавного султанского у к а за ... таково"( & ijS *  ••• ^  tlaL ^  L  j L J  L  ^ ujZ. )•

Далее обычно следует строка с первым словом -  "Так к а к . . . "
и вознесением хвалы в адрес Аллаха и пророка, а затем дается обильно 
подкрепляемое изречениями из Корана изложение обоснований, которые по
буждают дарителя (т. е. султана) к добродеянию по отношению к его под
данным, и особенно наиболее верным слугам его.

Переход ко второй части -  основному тексту грамоты -  обозначен 
формулой публичного объявления: "На основании этого, предъявитель /на

стоящего/ высочайшего . . .  указа" ( г г * 1-» ^  «А*
которая заканчивается титулом одаряемого с выражением ему благопоже- 
ланий и описанием его заслуг.

Изложение обстоятельств дела составляет основную часть текста каж
дой грамоты. Здесь дается подробный перечень жалуемых в собственность 
земель, угодий и других объектов с обозначением размера дохода с каж
дой деревни и общей суммы дохода со всего, что перечислено в данной 
грамоте, как, например, в мюльк-наме на имя Синан-паши, или перечень 
жалуемых земель с подробным описанием границ всего владения, но 
без указания доходов, как в мюльк-наме на имя Мехмед-аги. Очевидно, 
возможны различные варианты, в зависимости от состояния жалуемого 
объекта и иных конкретных условий.
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Распоряжение по существу дела выражено словами: "Я передал в мюльк 
и подарил" . . .  " издал настоящую грамоту и повелел" ( ^ L > l j

g fS*j**t л (О Ъ О  4 . U <*UU . . .  \)в Б этом пункте так
же, как мы видим в наших документах, возможны варианты. (}днако 
запрещения нарушать кому-либо данное распоряжение под угрозой божьей 
кары и наказания довольно стереотипны и обычно имеются во всех такого 
рода документах. Эта часть заключается всегда следующим традиционным 
удостоверением: "Пусть знают это! Пусть оказывают доверие благородно

му знаку! " (т. е. тугре: j J aJ i  )9

В конечном протоколе указаны дата и место составления грамоты. 
Далее следуют подписи свидетелей, подтверждающих подлинность и закон
ность изложенного в документе. Подписи свидетелей сопровождались раз
ной степени сложности формулами удостоверения, которые были чрезвычай
но разнообразны

В жалованных грамотах наибольшее затруднение возникает при чтении 
географических наименований, относящихся к неизвестным деревням к па
хотным угодьям (мезре^а), которые практически установить и точно пере
дать не всегда представляется возможным. Поэтому в наиболее сложных 
случаях приходится прибегать к системе транслитерации. Известная услов
ность остается и при передаче некоторых неясно читаемых имен собствен
ных.

Ниже следуют перевод и передача арабской графикой текста. Факсими
ле публикуемых нами документов приведены в конце книги.

-^А.С. Т в  ер ит и н о ва , Дарственная грамота (мюльк-наме) султана Селима II 
на имя везира и капудана Пияле-паши ( 1 5 6 7  г .Ь  -  "Письменные памятники Во
стока. Ежегодник 1 9 7 1 " ,  М., 1 9 7 4 ,  стр. 1 0 9 - 1 2 6 .

2 О Синан-паше и его состоянии см .: В.П. М у т а ф ч и е в а ,  Опись хассов ве
ликого везира Синан-паши, -  "Восточные источники по истории народов Юго- 
Восточной и Центральной Европы', т . 1 , М., 1 9 6 4 ,  стр. 2 3 6 - 2 5 2 .  Там же и со
ответствующая библиография. В данную опись включены только служебные име
ния Синан-паши. Мюльковые земли в ней отражения не получили.

3 W. Bj orkman,  Em tiiikischer Schenkungsbrief vom Jahre 1587, — «Orientalia Suecana», vol.
Щ, fasc. 2/4» Uppsala, 1954, стр. 144*154

4  Доказательством тому служат около двух десятков мюльк-наме, адресован
ных в конце ХУ1 и начале ХУП в . различным сановным лицам. Эти грамоты опуб
ликованы в знаменитом собрании султанских документов Феридун Ахмед-бея 
(Feridun Ahmed Bey,  Mun̂ e’ at-is-SelatJn, с. 1, Istanbul, 1274 стр. 608-610, с. 2, 1275,
стр. 358-374).

5 W. Bj orkman,  Ein turkischer Schenkungsbrief.,., стр. 146-147.

® Известно, что в это время шли затяжные малоуспешные войны Османской 
империи с Австрией и Ираном, огромной тяжестью ложившиеся на плечи народных 
масс. Бесконечные чрезвычайные поборы и повинности вызывали упорное сопротив
ление последних. В результате этого в некоторых областях османы с трудом удер
живали в своих руках бразды правления. По словам турецкого историка, султаны 
почти полностью утратили власть в непосредственно принадлежавших им таких 
опорных пунктах, как Браила, Килия, Измаил, Силистра, Джурджа, Русчук, Аккер
ман, Варна (см.1: I.H. U zun ^ar^i l l ,  Osmanli Tarihi, c. Ill, I. Bolfim, Ankara, 1951, стр. 72-76).
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С течением времени для удержания в руках земель в бассейне нижнего Дуная 
пришлось прибегнуть к заселению Юго-Восточной части Бессарабии (по-турецки 
Буджак). племенами ногайских татар. Для наблюдения за последними в казах Ис
маил Гечиди, К ил ия, Аккерман находились каймакамы (помощники кадиев) от крым
ского хана. См.: там же, с. III, 2. Kisim, Ankara, 1954, стр. 41.

7 См.: В.П. М у т а ф ч и е ва ,  Аграрните отношения в Османската империя през 
Х У -Х У 1вв., София, 1 9 6 2 ,  стр. 9 4 - 9 5 .

8 См.: Fer idun Ahmed Bey, Miinge’at-is-SelStth, с. II, стр. 388-390.

1

Дарственная грамота (мюльк-наме) султана Мурада III 
на имя великого везира Коджа Синан-паши 

о пожаловании ему в собственность (мюльк) земель 
в санджаках Сафад и Дамаск (Сирия)

Документ из коллекции Н.П. Лихачева Рукописного отдела Института 
востоковедения АН СССР, Ленинград. Инв. № 4 6 2 , шифр Т . 5 0 7 .  Подлин
ник, размер 5 2 ,5 x 2 4 9  см. Бумага плотная, лощеная, желтоватая, евро
пейского производства, наклеена На серый коленкор. Края окрашены зеле
ной краской, образующей рамку шириной в 4 ,5  см, которая со стороны тек
ста обведена черными и золотыми полосами. Чернила черные. Почерк ди- 
вани джелиси. Строки 1 - 4  и 7 написаны золотом, 5 , 6 и 1 0  -  частично 
золотом, в строках 2 4 , 2 6  и 2 7  -  золотом отдельные слова. Тугра сул
тана Мурада III выведена золотом и украшена мелкими черными, золотыми, 
синими и красными цветами. Поля текста и пространство между строками 
расписаны золотым цветочным орнаментом. Число строк 2 6 . Написан в 
Стамбуле. Дата: середина мая 1 5 8 9  г.

/Тугра/ 1

Мурад-хан , сын Селим-хана , всегда побеждающий 1 2

(1 ) Повеление благородного, высокославного, великодержавного сул
танского указа и несущей счастье, украшающей мир, лучезарной хаканской 
тугры, исполняемое с помощью господа и под покровительством вездесущего, 
таково:

(2 )  Так как вечно пребывающий щедрый даритель -  да прославятся и 
возвысятся деяния его! -  обрадовал и осчастливил знаменитых султанов и 
выдающихся хаканов провозглашением: 'Султан есть тень Аллаха на зем
л е ' пожаловал /им/ почетные отличия, говоря: 'Радуйтесь тому, что да
ровал им Аллах из своей милости'^, (3 )  украсил и расцветил их счастли
вые указы лучезарной, украшающей мир тугрою /и изречением/: 'Мы ца-
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ровали ему царство'; упорядочил и преобразил источники, питающие моло
дые побеги государств, ибо '/Господь наш/ творит, что пожелает и изби
р а е т '^ ; особо почтил он званием халифа мое достоинство /как сказано/:
'Мы сделали тебя наместником на зем ле' и нашел приличествующим и 
подобающим моей высокой чести

(4 )  вручить обладание странами, находящимися под сенью ислама, и 
семью поясами мира , согласно словам: 'И даровал вам то, чего не да
ровал ни одному из миров' сделав их достоянием и приобретением моего 
знака на знамении счастья. 'Это -  милость Аллаха, дарует он ее тем, кому 
пожелает. Аллах -  обладатель великой милости' Ю .

(5 )  Нет сомнения, что для выражения благодарности и признательно
сти, а также безмерного восхваления за этот дар от щедрот всевышнего и 
подношения высокославного стали потребны, необходимы и обязательны за
боты о проявлении покровительства моим шахским величеством и оказании 
знаков милости со стороны моей царственной сферы. Согласно сказанному: 
'Благодетельствуй, как благодетельствует Аллах т е б е ' ( 6)  привычна 
наша забота о том, чтобы умножать славу достойных и возвысить тех, 
кто заслуживает этого. Ибо обычай лучших из государей и правило наи
превосходнейших из правителей -  быть неиссякаемыми в щедрости.

На основании этого предъявителю сего несущего предзнаменование 
счастья высочайшего царственного указа и подателю настоящего, сопут
ствуемого красноречием величайшего венценосного повеления, (7 )  -  
благороднейшему везиру, превосходнейшему советнику по упорядочению 
мира, пекущемуся о благе народов, престарелому предсказателю госуда
реву, укрепляющему основы государства и /его/ благополучие, возвышен
ному /среди/ столпов благочестия и славы, средоточию бесчисленных 
добродетельных щедрот Аллаха -  всемилостливого владыки, -  ныне пре
бывающему великим везиром, Синан-паше, да продлит всевышний почести 
eto! -  (8 )  в знак моей шахской милости, проистекающей от благодар
ности за его длительную ратную службу и достойные признательности 
добродетельные усилия /на пользу/ высочайшего двора могущественного 
повелителя, орбиты и прибежища небосвода, я пожаловал и передал в мюльк 
в н ахи й е^  *Акка санджака ^  Сафад деревню Атййе с записанным /до
ходом/ в 7 5 2 0  а к ч е-^ , деревню М. р. дж. с записанным /доходом/ в 
2 6 0 0  акче, (9 )  м езр е*а ^  Тавйза с записанными 2 0 0 0  акче /дохода/, 
мезреса Ибн ал-Мафт^х с записанными 5 8 0 0  акче ^дохода/ вместе с на
логом на камедь, что находится рядом с деревней Атййе; мезрега Ха мат -  
мййя с записанными 3 6 8 0  акче /дохода/, мезрега Харййе с записанными 
2 4 0 0  акче /дохода/, (1 0 )  мезрега Гасба с записанными 4 0 0  акче /дохо
да/ вместе с землями Танту, что рядом с деревней Й.р. А всего /в нахийе 
гАкка/ деревень и мезрега, за которыми записано’ 2 8 0 0 0  акче /дохода/.

В нахийе Тиберййя -  деревня Кафр*а с записанными 3 4 4 0  акче /дохо
да/, мезре'а Гарйр с записанными 2 5 0 0  акче /дохода/, (1 1 )  деревня С а- 
ратй с записанными 2 6 1 2  акче и деревня Данил с записанными 3 1 5 0  ак
че /дохода/.

В нахийе Табаййн -  деревня Кавара с записанными 2 5 0 0  акче /дохо
да/, мезрега Джилдр ад-Дурдж и Мусанн'а с записанными приблизительно 
1 6 4 0  акче /дохода/; от деревень и мезрега, находящихся вблизи Ас ал-Ах- 
мар, за которыми записано всего 1 5  8 4 2  акче ( 1 2 ) ,  -  доля в 6 0 0 0  акче
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и еще в той же нахийе от деревни £ирУх ат-Тахййя, за которой записаны 
3 0 0 0  акче /дохода/, -  доля в 9 9 9  акче. Все вместе это составит долю 
в 6 9 9 9  акче.

И еще в нахийе Тиберййя (1 3 )  -  деревня Хабана с записанными 
3 2 1 0  акче /дохода/; в нахийе Табаййн -  деревня Аб а л -*Аджем с запи
санными 1 7 1 0  акче /дохода/; в нахийе Тиберййя от деревень Анван и 
ал-Маре, за которыми записано 6 6 0 0  акче /дохода/, -  доля в 1 4 9 1  ак
че. Всего деревень и мезре^а /с доходом/ в 6 4 1 1  акче. В той же нахийе 
(1 4 )  -  деревня Сахара с записанными 1 7  6 9 0  акче, и мезрега ад-Дес 
с записанными 7 5 0  акче, и мезре'а Мис3зе вблизи /деревни/ Сахара с 
записанными 6 1 0  акче, меэре'а Каза вблизи деревни Й. р. х. с записан
ными 5 2 0  акче, мезре'а Сер Магдин вблизи упомянутой деревни с запи
санными 2 5 0  акче /дохода/. (1 5 )  /Таким образом/, от деревень и м ез- 
pefa, за которыми записано всего /дохода/ 1 9  8 2 0  акче, -  доля в 
7 0 0 0  акче. И еще в нахийе Тиберййя -  деревни Данурийе (?) с запи
санными 6 0 0 0  акче и Авламййе (?) с записанными 6 5 6 5  акче вместе 
с мезре*а V mm а л -сАмм с записанными 4 1 8 5  акче /дохода/; от /назван
ных/ деревень и мезреса, (1 6 )  за которыми всего /дохода/ 1 6  7 5 0  ак
че, -  доля в 11 7 5 0  акче. А вместе с деревней Кафр Кемййе, (?) за ко
торой записано 1 2 2 0  акче, находящейся в той же нахийе; -  это составит 
6 7  3 8 0  акче.

В санджаке Шам (Дамаск), в нахийе Вади ал-^Аджем (1 7 )  от дерев
ни Са*а* с записанными 8 0 0 0  акче /дохода/ -  доля в 5 0 0 0  акче; м ез- 
рееа X. рййе Н. в. х. с записанными 1 8 0 0  акче; в нахийе МараДж -  м ез-
ре*а, называемое Мйруллах, с записанными 7 0 0  акче; в нахийе Хамара -  
доля от деревни Сата, мезре'а Са'де, Арз-и Текке и от деревни X. ч. т ., 
за которыми записан /доход/ в 1 1 5 0 0  акче, -  доля в 2 0 0 0  акче.
( 1 8 )  Всего мезре€а и деревень с записанным /доходом/ в 9 5 0 0  акче.

И еще в нахийе Вади ал-гАджем -  доля в 3 0 0 0  акче от упомянутой 
деревни Caf â  за которой записан /доход/ в 8 0 0 0  акче. В нахийе Сук 
ал-Харадайн -  доля от деревни Карава с Записанными 9 5 0 0  акче и доля 
от мезреса Дейр-и KSnp с записанными 1 5 0 0  акче; (1 9 )в  нахийе Аваза -  
в мезре'а* ТайсУба (?) с записанными 1 4 9 9  акче; все вместе это состав
ляет 5 9 9 9  акче /дохода/, из которого доля в 3 0 0 0  акче.

В нахийе Джайдур от деревни Сюварй, за которой записано 1 4 0 0  ак
че, -  доля в 7 0 0  акче, и мезреса Дарусайе (?) с (2 0 )  записанными 
приблизительно 1 0 0 0  акче; в нахийе Марадж /мезреса/ Рейханййе с за
писанными 6 0 0  акче; расположенное рядом с деревней Дейр ал-Х. дж. р 
мезре*а Ибн*Айар с записанными 4 2 0  акче. Всего за этими деревнями и 
мезреса записан /доход/ в 5 7 2 0  акче.

.В нахийе Бени Малик ал-АшрЗф -  деревня (2 1 )  Намир с записанными 
8 4 4 5  акче; в нахийе Ш*ра -  /деревня/ Бейт Шамр с записанными 8 0 0 0  ак
че, а в нахийе Иклйм Дарайи -  мезре'а Джедйде с записанными 1 5 0 0  ак
че /дохода/, вблизи упомянутой. За названными двумя деревнями, /доход 
которых составляет/ 9 5 0 0  акче, вместе с упомянутой деревней Намир за
писан /доход/ в 1 7  9 4 5  акче. А все деревни и мезре'а вместе имеют до
ход в 3 3  1 6 5  акче ( 2 2 ) .

Собственные (мюльк) деревни упомянутого /Синан-паши/, находящиеся 
в санджаке Хам?с (Хомс) в Тараблус Шаме (Сирии), надлежит вписать
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взамен названных деревень в новый хаканский дефтер на предмет раздачи 
в качестве зеамета и тимара. Вместо них я от полной моей царской ми
лости передал в мюльк и подарил упомянутому выше /Синан-паше/ дерев
ни и мезре'а с записанными за ними доходами в названном санджаке С а- 
фад в 6 7  3 8 0  акче ( 2 3 ) ,  а в санджаке Дамаск (Шам) -  в 3 3  1 6 5  акче, 
всего /с доходом/ в 1 0 0  5 4 5  акче, и 7 числа почтенного месяца редже- 
ба 9 9 7  (2 3  мая 1 5 8 9 )  года (2 4 )  издал настоящую, сопутствуемую ра
достью дарственную грамоту (мюльк-наме) и повелел: в соответствии с 
тем, как осуществляется с давних пор владение собственными мюльками, 
находящимися в той области, упомянутый выше /Синан-паша/ пусть таким 
же путем владеет перечисленными деревнями и мезреса в определенном ему 
количестве, (2 5 )  и если он пожелает, то пусть продаст, захочет -  пусть 
подарит, захочет -  откажет в вакф, и в этом отношении ни средоточие со
кровищ могущественного халифата и созвездий Зодиака охраняющего мир 
султаната, то есть мои прославленные дети -  опора государства и продол
жение величественного рода, ни мои высокопоставленные везиры и санов
ники -  столпы справедливости, а также /никакие/ ранги придворной знати, 
славных, усердных и благополучных (2 6 )  и прочие сословия благородных 
и достойных, /никакие/ высшие и низшие /чины/ из владетельных людей, 
управляющих сборщиками налогов (амилями), ни единый человек из числа 
самих сборщиков налогов, никто из имеющихся /чиновных людей/ пусть 
не препятствует, не отменяет, не изменяет и не переиначивает / сего 
указа/. А всякий, кто захочет изменить, переиначить или же прекратить 
/его действие/, то в соответствии с изречением: 'А кто изменит это 
после того, как слышал, то грех будет только на тех, которые изменяют 
это. (2 7 )  Поистине, Аллах -  слышащий, знающий'! -  от вечного вла
дыки да будет ему кара и возмездие за проступок. Пусть знают это!
Пусть оказывают доверие благородному знаку!

Написано в начале почтенного месяца реджеба 9 9 7  (в середине мая 
1 5 8 9 )  г о д а -^ . В богохранимом Костантинийе.

/Свидетели/:
Настоящее подлинно и я, свидетельствуя это, подписал: ничтожный 

Мехмед ибн Ахмед -  везир.
Указ подлинный и я, свидетельствуя это, подписал: ничтожный Юсуф

ибн Абд а р -Р а х м а н -^  -  везир.
Свидетельствую это: страждующий среди людей Зекерийя ибн Бай- 

рам^0  -  кадий победоносного войска Румелии.
Свидетельствую /содержащееся/ в настоящей грамоте: ничтожный раб 

Хюсейн ибн Мехмед 2  ̂ -  кадий победоносного войска Анатолии.
Свидетельствую истинность настоящей грамоты: раб /божий/ Хызыр 

ибн Абдулла2 2  -  эмир ул-умера Румелии.
Свидетельствую содержащееся в этом указе относительно истинного 

пожалования в мюльк в полном объеме записанных строк: страждующий 
раб божий Абд ул-Мухьи ибн Абд ул-Джалил^З _ тевкии2 ^.

Настоящий указ и я свидетельствую этой подписью: ничтожный Муста
фа -  дефтердар 2 ^ Анатолии.

Настоящий указ и я свидетельствую этой подписью: ничтожный а с- 
Сеид Мехмед -  дефтердар первого ранга.

. . .  завершающий ничтожный Ибн Мустафа -  дефтердар второго ранга.
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3 lj---- * j ' j i  * 15U I j^ i-Ji //(*1~ 0->* **j>  /16/

1 t j J J l  j > « . *  o j ' о ^ з Ь *

1----- |»b 4лл$* ^  j l j<  4J«J I ^ .J^s j 3 ^ t  <il« t$J* * J j3 i j *

j« l* j j ^ J j l  4J*J I j ^ L i .  <de- c J J l  J U j J I  14*> 4JL I

1А*о»ц>Ь ц» л ! I ^  ■*%»

3  4 -*->  4 > j l  d e -  JS- : fj b  £*■*- j l j <  45J I  <d#- j $ -  / 1 7 /

4A'.-4.» l :  3  * * jу  J.U £ У  j ' j 4 jj<  <2U-

V< 6J^  *J ‘~*e*-b 4j U_>j  *-tJ>» |*b 4J J I  J t*  4 > j  I j J « i l

»-^j ‘ l^jl 4л_>. 4 ^ j l  (jle-

*+-*■  ̂ <il« f  b

t J j l j  ^-<3 ^ 3^ > 3  ^  I jfir *. <2b - jj* -J*  / 1 ®^

6 ** , 4<J  ̂ ub^3^ j ^ j  jljrt  ̂ <iW- *J^-4-fr^b

j j  !<*■» <ib- j j^ J *  4j.‘n.4^>b <J>*3 ** ** 4 ^ J I <*1̂ {
/ / ■

j 3  : ~i <2l« w ^ b l  ^<J * « V > 3  »x»bJ * 4 j»  ^  J * j i  * ? J *



Новые турецкие документы XV/ вл 39

j\ji Н*-* 1 !xy**J* (il-j* kJby>jf[ba*>> I /19</

j J ---- j - *  < 4̂- J-. »-W  £ **» >  - b  i-jU jjJ
 ̂ / *

**»-*' (jit-; >; j^ J j l  4J»J I

**•*  ̂ ji*t*i vik'iJ  &tJi~ J Ы  I *A2.4^>U

J  **-*  ' <&** O**»5 " r b U i  b * -?

j *** j l j *  * > J  l 1 »o*«.**>L **jj* j»b **~x>J  /20/

J------- i J * 4 j*  J>  J *  j \ t *  <y. ***J>  j'> i ^

J  'j*  j I>< * > j '  j j« ^ 4  cri *Х*» '

* I уД? j j j i j J  (il{; j^ “ ♦ A*»mt^>b u » l I  (ill L

>Z' »; j l j j  t j»J 1 (jl»; j^C- >А<«Ц» Ь  l^ a ij Ц^) *41 j ' Ji /21/

••— *У> j l j i  * j» j l  ( i l *  i o i - i ^ b  ^ I j l j  ^ .L

d *  4 j *  t/1 o b J , l  a* >  «V ->J  »*<*f

J*. J j * <d*j *S*i y j l  jy.y •3‘J  1

<d« ^ j l  L *>  >S I ji  ,>lj< *-»»J I

u ; ■ -  >  (fl^ Jl j l u  I t>ujJ I yy. / 2 2 /

J  w - * l * j  (Ja> l ^ l j^  , j l l l j l  ( jib  l i t i lU . i -
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2
Дарственная грамота (мюльк-наме) султана Мурада Ш 

на имя главного аги придворных покоев 
(дар ус-сааде агасы) 2 6  М ехмед-аги27 0 передаче ему 

в полную собственность (мюльк) земель 
на дунайском побережье вблизи Измаила

Перевод сделан с текста оригинала мюльк-наме, хранящегося в Му
сульманском отделе Берлинского Государственного музея под инвентарным 
номером 1 .7 0 4 1 .  Судя по данным, обозначенным на обороте любезно при
сланной нам Музеем фотокопии, эта грамота имеет размер 4 7 x 4 7 3  см. 
Фотокопия дает некоторое представление о ярком и нарядном оформлении 
грамоты. Почерк дивани джелиси. Текст написан черными и золотыми чер
нилами. Число строк 3 7 . Документ составлен в Стамбуле. Дата: середина 
мухаррема 998/конеп ноября 1 5 8 9  г . Пользуемся приятным случаем вы
разить нашу глубокую признательность заведующему Мусульманским отде
лом Берлинского музея д-ру В. Эндерлайну за его любезное содействие 
в получении нами фотокопий этого и ряда других турецких документов из 
коллекции музея, публикацию которых мы подготавливаем.

В 1 9 6 6  г ., работая в Восточном отделе Библиотеки Венгерской Ака
демии наук в Будапеште, мы обнаружили копию, тогда еще не известной 
нам этой мюльк-наме, в рукописи под шифром Torok F. 3 2 , Coll. В этой 
рукописи формата 1 9 x 3 4  см, заключенной в кожаный коричневый переплет, 
имеется 11  различных сочинений, трактатов и документов, вписанных раз
личными почерками, по-видимому и разными лицами. Рукопись имеет все
го более 2 0 0  листов без пагинации. На последних 2 6  листах помещены 
копии трех документов, второй из которых, занимающий 12  листов, и яв
ляется копией теперь находящегося в нашем распоряжении оригинала из 
Берлинского музея. Копия выполнена крупным четким почерком типа не- 
сих (насх). Данная копия, которую до обнаружения оригинала грамоты мы 
предполагали положить в основу настоящего издания, теперь послужила 
лишь контрольным текстом при чтении некоторых трудных мест оригинала 
по имеющемуся в нашем распоряжении фото. Однако будапештская копия 
не во всех деталях точно передает оригинал, чтение которого, видимо, 
местами затрудняло и переписчика.

Он (Аллах) всемогущий, не нуждающийся ни в чем, обогащающий, 
оказывающий помощь -  да святятся имена его, да воспоследуют ми
лости его!

/Тугра/

Мурад-хан, сын Селим-хана, всегда побеждающий

(1 ) Повеление благородного, высокославного, великодержавного сул
танского указа и покоряющей мир лучезарной султанской тугры, исполняе
мое с помощью господа и милости милосердного, таково:



42 АЛС„ Тверитинова

(2 )  Так как вечнопребывающий щедрый даритель надежд и вознагражд- 
дений, превысший, изливающий благодеяние небесной благосклонности, на
девающий чалму преуспеяния /каждому/ по заслугам его, споспешествует 
высочайшей милости и сопутствует величайшей благосклонности, а на цар
ственных чертогах его начертано: 'Дарует он свою власть, кому пожела
е т ' и /султанский/ диван наставляет на путь истины символ: 'Ведь 
подлинно земля принадлежит Аллаху; он дает ее в наследие, кому пожела- 
е т ' 2 9 f то умножаются с каждым днем султанские указы, (3 )  как великое 
воплощение происходящего. /А потому/ высокославная грамота украшена и 
возвышена словами: 'Он дарует власть, кому пож елает'® *-*, место же, где 
возведена тугра, обозначили и украсили изречением: 'Сделали мы вас пре
емниками на зем ле' /И подобно тому, как/ в высоком ай ван е® ^ 'Ал
лах делает, что пожелает'®® и 'Реш ает, что з а х о ч е т '®^ ( 4 ) ,  _ свитки, 
подобающие моему халифскому достоинству, являют мудрые записи, /ибо/ 
подлинно, Аллах создает свои творения для нужд людей. Если это так, то 
для вознесения хвалы и воздаяния необходимой благодарности за безмерное 
благоволение и бесчисленные милости господние, согласно изречению: 
'Благодетельствуй, как благодетельствует тебе Аллах' ®®, потребна и 
необходима моя шахска^ забота о покровительстве. И чтобы (5 ) мои цар
ские милости или же мое царственное сердечное расположение к доброте, 
будучи раскрыты, стали волей и предначертанием для всеобщего одарива
ния простолюдинов и высокопоставленных, для соучастия в доле и получе
ния необходимого из моего милостивого одаривания малыми и великими, 
дабы облако милостей, /подобно/ дождю из тучи, оросило /каждого/ мои
ми благоволениями. В особенности это относится к слугам пышного со
звездия и местопребывания моего высокого порога, (6 ) при моем троне, 
являющемся прибежищем мира, и при моем дворе -  средоточии счастья. 
/Именно здесь/ они с наилучшими целями и чистыми намерениями стара
тельно исполняют свои служебные обязанности в присутственных и укром
ных местах, следуя моим падишахским повелениям и запретам, похвальным 
усердием заслуживают милостей и благосклонности, великодушия и состра
дания. И да будут благополучными и обильными многочисленные царские 
поступления ( 7 )  вместе с моими монаршими источниками приобретений и 
всем означенным выше. Особенно же пусть появляются на свет и умножа
ются те превосходные сословия, которые, как молодые побеги желаний и 
надежд, наполняемые потоками моей высокой монаршей милости, /подоб
но/ цветущему и благоухающему саду, наполненному запахом легких дуно
вений и радостью откровений, /питаются/ моими милосердием и благосклон
ностью. (8 )  Сады их желаний и свершений в предвидении благоденствия, 
дабы стать отмеченными дыханием моих царственных милостей, подпали 
под данные свыше высочайшие предначертания и обязательные, наиважней
шие, могущественные постановления.

На основании этого предъявитель /настоящего/ высочайшего, покоряю
щего мир, хаканского указа и обладатель царственного повеления, которо
му надлежит неукоснительно следовать, -  гордость знатных и приближен
ных /ко двору/ людей, избранник могущественных и облеченных властью,
(9 ) достойный доверия правителей и султанов, интимный друг высоких по
коев счастья, /ставший им/ по благородному верховному волеизъявлению, 
снискавший благосклонность наипревосходнейшего из правителей, ( 1 0 ) 
ага покоев счастья (дар ус-сааде агасы) Мехмёд-ага, -  да будут вечны
ми и умножатся высокие достоинства его! -  удостоен проявления -неисто
щимого источнике моей шахской милости. Он заслужил царственное покро
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вительство, защиту и благодарность не только за прежнюю службу, кото
рую он в соответствии со свойственными его натуре верностью, стойко
стью, благочестием и осведомленностью в делах нес в сопутствуемых 
славой моих внутренних покоях, но также и за то, что, бескорыстно ис
полняя обязанности по наблюдению за относящимися к святым городам 
(Мекке и Медине) -  да освятит и возвеличит их Аллах! (1 1 )  -  вакфами, 
он денно и нощно прилагал усилия к умножению благ этого мира и ук
рашению потусторонней жизни. Похвальными затратами всех способностей 
и усилий он накопил /в них/ большое богатство. Посылая обильные при
пасы для расходования ежедневно на поддержание сил неимущих в тех 
двух, подобных находящемуся в стране бесчисленных сновидений райскому 
саду ( 1 2 ) ,  местах ^  и в сопутствуемом счастьем священном городе 
/Иерусалиме/ -  да прославит его всевышний господь! -  вышеупомянутый 
/Мехмед-ага/ и в этом отношении осуществил благочестивое и благородное 
служение, ( 1 3 ) В сады /его/ надежд /подул/ благовонный ветерок с об
ширных и обильных просторов моего века счастья, и когда стало ясно и 
понятно, согласно сказанному в священном стихе: ^Поистине, он -  из на
ших рабов искренних! г то в отношении него, как заслужившего царское 
внимание и достойного монаршего покровительства, подобно лучезарному 
солнцу, проявилась моя высокая шахская милость. В знак почитания и по
клонения названной обители завершенного счастья (1 4 )  я передал выше
упомянутому /Мехмед-аге/ в собственность (мюльк) для заселения и 
оживления расположенную на берегу Дуная страшную и опасную местность, 
называемую Измаильская переправа (Исмаил Гечиди) которая стала 
небезопасной для путников от разбойников, смутьянов и /их/ безобразных 
дел, где постоянно совершаются убийства и ограбления (1 5 )  и которую 
вследствие этого необходимо и важно любым способом оживить, возродить 
и привести в благоустроенное состояние. После назначения господина на
шего по имени Мюнла Абдулла кадием в названное место (1 6 )  на его 
имя и особо на имя кадия Килии^Э был направлен ферман 4 0  относитель
но того, чтобы был произведен новый /обмер границ/ той местности. И 
когда они вместе со сведущими людьми из мусульман прибыли туда, то 
установили, что от поставленного знака между кышлаком4 1  Хаджи Меми- 
оглу Пир Ахмеда и Малым Кыш лаком (1 7 )  она (граница) идет, миновав 
небольшое расстояние по степи, от деревни, называемой Кади Куюсу, к до
лине Питроса; /далее/, направляясь /вдоль/ дороги, она минует холм с 
восточной стороны; на холме, оставшемся справа от дороги, установлен 
знак, а на некотором расстоянии от него она (граница) идет в сторону 
холма под названием Таш Дёгмеси (1 8 )  и оттуда -  к двум холмам, что 
находятся с восточной стороны хребта Питроса; затем, пройдя некоторое 
расстояние, она достигает небольшой долины (?) и выходит на большую 
дорогу, что идет от крепости Килия; по ней, достигнув развилки, она сле
дует (1 9 )  налево и не далее как через один-два шага доходит до места, 
называемого Питроса, что и было занесено /ранее/ в опись границы (си- 
нур-наме), хранящуюся в карне крепости Килия; на восточной стороне до
роги поставлен знак, и на некотором расстоянии от него /граница/ дости
гает дороги Басила, (2 0 )  что в самой долине Патрика и что обозначено в 
упомянутой синур-наме; там, на западной стороне дороги, поставлен знак, 
от которого, пройдя еще немного и, согласно синур-наме, подавшись влево 
по долине озера Коджа Гель, она (граница) достигает края долины Халилу; 
оттуда, оставив слева кышлак Ахмед-паши, направляется, согласно запи
санному в синур-наме, до местности, где погиб воин (2 1 )  и находится
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большой холм Малкочи; оттуда, достигнув местности, называемой К. с.укй, 
и далее, пройдя немного вдоль рва, /граница/ доходит до начала. . .  (?) 
оттуда, /снова/ идя вдоль рва, подходит к берегу озера, а несколько 
дальше до источника (?) у подножия холма ( 2 2 ) ,  что расположен рядом с 
прибрежной низиной напротив молдавской деревни Дженнет, находящейся на 
берегу; оттуда по побережью она выходит на дорогу и пересекает извест
ную долину Ар. к. в. й., согласно синур-наме называемую Баба дереси 
(Долина Баба), направляясь затем к двум усыпальницам (тюрбе), что на
ходятся в стороне; оттуда спускается вниз, следует по тропинке, располо
женной против прохода Сакыджи, (2 3 )  и там, в соответствии со старой 
синур-наме, как и по настоящей синур-наме, замыкается.

В пр€щелах упомянутой границы находятся: кыш лак Хаджи Меми-оглу Пир 
Ахмеда, кышлак цырюльника Махмуда, кышлак Юсуфджа, кышлак Али-бея, 
кышлак Пири-бея, являющегося ал ай б еем 4 ^ Бендер, (2 4 )  кышлак Кандак- 
чи-заде, кышлак Будака, кышлак ода-баши 4 ^ Бали, кышлак Сабунджу-за- 
де Пир Ахмеда, кышлак Абд ур-Рахмана, кышлак Исхака, кышлак кетху- 
ды 4 4  Омера, кышлак бей-заде4 ^, кышлак Мясника Роко (Руку?)> кышлак 
Синан-аги Али, кышлак Муслу Челеби, находящийся в ведении Ильяса 
Челеби, (2 5 )  кышлак покойного Ахмед-паши, кышлак Ибрагима Челеби, 
кышлак покойного Рустем-паши и покойного Ильяса Челеби, ставший вак- 
фом4 ^, кышлак шехрэмини 4 7  Мустафы чауша, кышлак ал-Киливи (Ки- 
лийский?) и мясника Перванэ, кышлак Хаджи Искандера, кышлак янычара 
Исмаила, кышлак У мура, (2 6 )  кышлак янычара Юсуфа, кышлак Хабиб-бея, 
кышлак черибаши Мустафы, кышлак лаза Мустафы, кышлак Хюсейна Вамеш, 
кышлак зиммия4 ®, по имени С. а. к., кышлак зиммия, по прозвищу Мана- 
стырлы, кышлак зиммия, по имени Саран, кышлак грузина Георгия, кыш
лак зиммия, по прозвищу Джелеб4 ^ Истимад, (2 7 )  кышлак зиммия, по 
имени Банча, кышлак зиммия, по имени Кондур-оглу, кышлак зиммия, по 
имени Димитре, кышлак зиммия, по имени Г .д .а ., кышлак зиммия, по име
ни Кючюк Пайе, кышлак зиммия, по имени Любек Пайе, кышлак зиммия, 
по имени Дула, кышлак зиммия, по имени Костандил, кышлак зиммия, по 
имени Павли, (2 8 )  кышлак зиммия, по имени Манол, кышлак зиммия, по 
имени Алексиде, кышлак зиммия, по имени Йона, кышлак зиммия, по име
ни лаз Георги, кышлак зиммиев, по имени Масака и Иштван, кышлак 
зиммия, по имени Дан, кышлак зиммия, по имени Генче; знаменитые озе
ра под названиями: озеро Чилу, озеро Чичлу, озеро Сахатиян, (2 9 )  озе
ро Баба также входят /в пределы этой местности/; имеются еще кышлаки 
неких лиц, именуемых: Курд, Мехмед-ага, Хемдем-ага, Путур Юсуф и по
койный Меми Челеби эфенди, а также деревня Коджа Кил, которые нахо
дятся в пределах /области/ Килии. Однако ее обрабатываемые земли вхо
дят в границы местности, называемой Исмаил Гечиди ( 3 0 ) .

Вся упомянутая местность в ее определенных границах, со всеми по
винностями и налогами, со всеми находящимися на ней холмами и горами, 
земельными угодьями и реками, кышлаками и яйлаками доходами от 
пристаней, садами, виноградниками, огородами, лугами, проточными вода
ми и высохшими источниками, рудниками, райятами®^ и (3 1 )  детьми 
детей райятов, с налогами по шариату и с налогами по обычаю ^3 и 
со всеми другими повинностями и податями, со сборами за отбившихся 
животных и беглых рабов, за имущество утерянное и имущество наличное, 
со сборами в особую казну и со сборами в общую казну, со сборами за
проступки и провинности, за невест и бад-у-хава ^ 4 , с налогами на овец 
и хараджем, с поступлениями с добытых на охоте животных (?) и птиц,
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(3 2 )  с проходящих и переселяющихся бездомных людей и детей их, -  все 
доходы целиком, установленные законом и опеределенные обычаем, из то
го, что упомянуто, /все/ свободно от записей и закрыто для /чиновных 
людей/ и становится полной, исключительной, истинной собственностью 
(мюльк) названного выше /Мехмед-аги/, и если он пожелает, то пусть 
продаст, захочет -  откажет в вакф, и (3 3 )  в этом отношении пусть ни
кто из моих прославленных, благородных детей, и из моих великих вези- 
ров, и великодушных эмиров 5 5 , и прочих государственных сановников и 
величественных айянов °  , владетельных людей и мюбаширов^^, /стоящих 
над/ сборщиками налогов, и из числа прочих, словом, ни единый из чинов
ных людей, никоим образом (3 4 )  и ни под каким видом пусть не препят
ствует, не отменяет, не оспаривает, не прекращает /действие сего указа/, 
не вмешивается и не противодействует,. не изменяет и не переиначивает, 
не искажает, не приостанавливает и не упраздняет его, А каждый, кто за
хочет изменить, переиначить и исказить это, то Аллах спросит с них *в 
тот день, когда не поможет богатство и сыны, кроме тех, кто придет к 
Аллаху с беспорочным сердцем* 5 8 f и согласно определения твердого и 
незыблемого: (3 5 )  *А кто изменит это после того, как услышал, то грех 
будет только на тех, которые изменяют это. Поистине, Аллах -  слышащий, 
знающий! * 5 9  _ пусть будет владыкой всезнающим отнесен к числу греш
ников и преступников. Пусть знают это! Увидевшие благородный знак, ко
торый приносит счастье, утешает в горести и принадлежит к красивейшим, -  
лучезарную тугру, которая озаряет царства и определяет пути, (3 6 )  сию вы
сокославную грамоту, которая украшена, расписана и снабжена унваном^О бла
городства, и удостоверившись в истинности и подлинности ее августейшего 
содержания и счастливого смысла, который возвеличивает нашу славу и 
приносит радость, -  пусть оказывают им полное и совершенное до
верие!

Написано по высочайшему повелению /и/ соизволению господа всевыш
него владыки в середине почтенного мухаррема 9 9 8  (конец ноября 1 5 8 9 )  
года.

В высочайшей обители халифа 51  Костантинийе, покровительствуемой 
свыше.

/Свидетели:/
(1 ) То, что написано в этом указе, соответствует повелениям Аллаха, 

справедливейшего из судий в установлении истины, который мудро наблю
дает за состоянием дел всенародных. Подписал это ничтожный перед Алла
хом всевышним, великим Синан ибн Али -  везир.

(2 ) То, что написано в свитке, -  действительно. Без сомнения и ко
лебания подписал это ничтожный Ферхад ибн Абд ал-Ваххаб^ _ в е - 
зир.

(3 )  Высокий указ /и/ то, что в нем упомянуто, высочайший рескрипт 
/и/ то, что в нем написано, подписав /удостоверил/ ничтожный перед все- 
могущим Аллахом, владыкой, Мехмед ибн Ахмед0 0  -  везир.

(4 )  Дело /обстоит/ так, как сказано, высочайший рескрипт /таков/, 
как написано. Подписал это ничтожный Хызыр ибн Абдулла0 -  эмир ул- 
умера Румелии.

(5 ) То, что перечислено в содержании сей благородной грамоты и 
начертано в свитке этого приятного послания, соответствует те м л и к у ^  и 
милостям, которые включаются /сюда/ путем высокого согласия и записям 
по соизволению султана над султанами вселенной и хаканом над хаканами 
мира, правителя царств арабов и персов, -  да продлит всевышний Аллах
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дни его и да умножит щедроты и милости его! -  все, действительно, при
надлежит ему, что и свидетельствую этим его высочеству, -  да продлится 
благоденствие и слава его и да продлятся дни и ночи его! Под
писал это страждущий среди людей Зекерийя ибн Байрам8 8  -  кадий 
победоносного войска процветающей Румелии, -  да будет он прощен 
/господом/ I

(6 )  То, что подписано в этой высокой грамоте, и то, что начертано 
в этом почтенном послании относительно темлика и благодеяния, а также 
воздаяния милостей владетелем и повелителем народов, властелином стран 
Рума 8 Л  арабов и персов, султаном суши и морей, слугой двух скрытых 
городов6 8 , распростанителем справедливых изречений, дарителем, рассти
лающим ковры веры и доверия, завоевателем городов Востока и Запада с 
помощью Аллаха всемогущего и победоносного войска, -  да не прекратится 
существование высокого порога его -  прибежища сподвижников и высокого 
трона, -  к которому обращаются собеседники! -  действительно, все совер
шилось в присутствии этого высокого собрания. Подписал это нич
тожный раб единого владыки Хюсейн ибн Мехмед 6 9  _ кадий побе
доносного войска благоденствующей Анатолии, -  да будет он прощен 
/господом/!

(7 )  Будучи уполномоченным, сей раб подтвердил /султанским/ знаком 
(тугрой) /все/ содержащееся в этом указе и все, что в нем имеется из 
передаваемого в мюльк и дарения высоким государем мертвых и живых 
/земель/, которые /отныне/ не станут бременем его забот и не выделят
ся в качестве спорных для народа обозначенной области. Разве не разли
чили глаза и не услышали уши представленное этой передачей в мюльк, 
/которое совершил/ повелитель из повелителей стран и городов во времени 
из времен? А потому /все/, что указано в высоком указе, подтвердил 
/сей/ предводитель обладающих подписью среди выдающихся улемов и про
славленных обладателей знаний. Подтвердил и подписал это после рассмот
рения содержания ожидающий благословения Аллаха -  самого мудрого из 
судий, и страждущий перед господом, вечнопребывающим владыкой -  ца
рем в день Суда, я, ничтожный перед владыкой, не нуждающимся ни в 
чем, Абд ал-Мухьи^О, тевкии, -  да будет он прощен /богом/!

(8 ) Содержащееся в грамоте и ее подлинность удостоверил ничтожный, 
нуждающийся /в милости/ Аллаха, владыки всемилостивого, Сеид Мехмед 
ибн Сеид Хасан 7 1  -  дефтердар первого ранга.

(9 )  Свидетельствую наличие и подлинность этого унвана. Подписал 
это ничтожный Мустафа ибн Мехмед 7 2 -  дефтердар Анатолии.

(1 0 )  Я лицезрел запись, знание которой берет огонь ее сияния от лу
чей ее белизны и потоки ее речей делают прозрачными воды поверхности 
уникальной жемчужины, восходят следы совершенного красноречия от ее 
изучения, блистают огни всеобъемлющей убедительности речей от ее 
решения.

Я свидетельствую ее содержание, наполненное дарами все милостивей
шего султана, тени Аллаха на макушке народов, украшения на троне вели
кого султана, который простирает милость и справедливость, уготовавшего 
основы высокого халифата, который отразил притеснение и гибель. Да не 
прекратится здание султаната его, возвышенного постоянной помощью веч
ного /Аллаха/, и да не прейдут опоры державы, укрепленной наступаю
щей победой, вспомоществуемой /Аллахом/. Подписал запись слабейший 
из рабов и невольников Мехмед ибн Мустафа 7 3  .  дефтердар второго ран
га.
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3

Указ (нишан) султана Мурада III о передаче в полную собственность 
дар ус-сааде агасы Мехмед-аге доходов от таможенных пошлин с приста
ни Исмаил Гечиди, которая вместе с прилегающими землями была пожало
вана ему в мюльк дарственной грамотой 1 5 8 9  г .

Перевод сделан с текста оригинала указа, хранящегося в Мусульман
ском отделе Берлинского Государственного музея под инвентарным номером 
1 .7 0 4 2 ,  Судя по данным, обозначенным на обороте фотокопии, любезно 
присланной нам музеем, эта грамота имеет размер 4 6 x 1 8 5  см. Почерк 
дивани джелиси. Текст снабжен изящной тугрой, свидетельствующей 
подлинность документа. Число строк 1 3 . Документ составлен в Стамбуле. 
Дата: джумади ул-эввел 9 9 8  (март 1 5 9 0 )  г .

Копия этого указа, как и предыдущей грамоты, была нами обнаружена 
в той же рукописи, Torok, F. 32, Coll. Восточного отдела Библиотеки Вен
герской Академии наук в Будапеште и послужила контрольным текстом при 
чтении оригинала, скопированного в данном случае весьма точно.

Упоминание Аллаха всевышнего есть наилучшее /из начал/, и предва
рять им /всякое дело/ является самым справедливым и превосходным.

/Тугра/

Мурад-хан, сын Селим-хана, всегда побеждающий

(1 ) Повеление благородного, высокославного, великодержавного султан
ского указа и лучезарной хаканской тугры, исполняемое с помощью госпо
да и милости милосердного, таково:

(2 )  Так как находящаяся на побережье Дуная местность, известная 
под названием Исмаил Гечиди, прежде была опасной и страшной, и путники 
не были в ней избавлены от разбойников, и там постоянно совершались 
убийства и ограбления, то /теперь/ возникла необходимость (3 )  оживить 
ее любым способом, возродить и благоустроить. Для осуществления этого 
предъявитель /настоящего/ высоко славного, снабженного унваном благо
родства царственного указа и обладатель /сего/ красноречивого, несущего 
радость венценосного повеления (4 ) -  гордость знатных и приближенных 
/ко двору/ людей, опора могущественных и облаченных властью* достой
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ный доверия правителей и султанов, наперсник величественного султана и 
собеседник высоко могущественного хакана, средоточие бесчисленных щед
рот владыки -  ага покоев счастья -  Мехмед-ага, -  да продлится высокое 
достоинство его! -  был одарен (5 ) и облагодетельствован мюльком. Ока
занием милости в виде моей дарственной грамоты (мюльк-наме) та 
местность была передана ему в пределах установленных границ ее со все
ми положенными повинностями, со всеми холмами и горами, землями и 
реками, кышлаками и яйлаками, плодовыми деревьями, с пристанями и их 
доходами, садами, виноградниками, огородами, лугами, проточными вода
ми и высохшими источниками, рудниками, (б ) со всеми налогами общими 
и по шариату, а также со всеми сборами по обычаю; из того, что упомя
нуто и перечислено, -  /все/ свободно от записей /в дефтеры/ и закрыто 
для входа /чиновных людей/.

Когда с течением времени названная местность была возрождена и 
благоустроена, а через восстановленную пристань стали следовать торгов
цы, (7 )  то прибыло прошение об оказании /моей/ милости: дабы и на 
упомянутой пристани Исмаил Гечиди /было дозволено/ взимать пошлину с 
провозимых товаров, подобно тому, как производится такой сбор с прово
зимых товаров и в других местах, и чтобы по моей исключительной бла
госклонности /к нему/ (8 ) был пожалован августейший указ и высокоелав- 
цый ферман относительно сбора пошлины в пользу вышеупомянутого /Мех— 
мед-аги/ со всех товаров, которые провозятся через названную местность.

Поэтому я издал настоящий августейший указ и повелел, чтобы в поль
зу упомянутого выше Мехмед-аги -  да продлятся высокие достоинства его! 
(9 ) -  за которым по-прежнему непоколебимо сохраняется пожалованная 
/ранее/ моя августейшая дарственная грамота -  мюльк-наме на описанную 
выше местность, ставшую ныне оживленной и благоустроенной, -  поступали 
и таможенные пошлины, когда через ту пристань будут следовать торгов
цы, подобно тому, как всюду на пристанях того края по моему давнему 
царственному обычаю взимаются таможенные сборы. (1 0 )  И сколько бы 
товаров ни было провезено, и какое бы количество пошлины ни было со
брано -  все это становится полной и чистой собственностью вышеупомя
нутого /Мехмед-аги/, которой он владеет так, как пожелает. (1 1 )  В этом 
отношении пусть никто из моих прославленных, благородных детей, ни 
из великих везиров и великодушных эмиров, ни из дефтердаров государствен
ной казны, ни из векилей74 и ам и л е й ^ , ни иэ числа прочих, словом, 
ни единый человек, не вмешиваясь и не противодействуя, пусть никоим 
образом не посягает /на это/. (1 2 )  Пусть поступают по моему настоя
щему всесильному ферману и не потворствуют противодействию.

(1 3 )  Написано в месяце джумади ул-эввеле 9 9 8  (марте 1 5 9 0 )  года, 
В богохранимом Костантинийе.

« j L i U  J ^ l U L  U j b  6 1«/ 1/

л 13-*-1 j t f k l  J J I  / i
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s— —  ̂ fb«K-f J pJ-KJ g b j 3# j jU  ^ b *JU
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ДОКУМЕНТЫ О ФИСКАЛЬНОЙ И АДМИНИСТРАТИВНОЙ 
СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ ПРОВИНЦИЙ ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ

В ХУ1 в.

В рукописном собрании Восточного отдела Фундаментальной библиоте
ки Ленинградского Государственного университета имеются два списка 
Книги законов (канун-наме) Египта, обозначенные шифрами M s«0.910 и Ms, 

0 .20 .
Сдисок Ms. 0 .2 0  имеет заголовок: 'Новая книга законов османских' -Li* *w.U ̂  Li.Дата переписки и имя переписчика не указа

ны. Бумага плотная, гладкая,желтоватого цвета. Переплет из коричневой 
кожи с клапанами. На крышках медальоны, тисненные золотом. Почерк ти
па та*лик, чернила черные. Заголовки, а также некоторые слова в начале 
списка написаны красными чернилами. Размер рукописи 1 4 ,5 x 2 5 ,2  см, 
текста -  7 x 1 5 ,5  см . На странице 1 7  строк. Пагинация отсутствует. Име
ются версо-кустоды. Всего в рукописи 5 3  листа. Начало рукописи соответ
ствует началу списка, находящегося в коллекции музея дворца Топкапы в 
Стамбуле7 6 . . i i «|

Список Ms. 0 .9 1 0  озаглавлен: ^ Cft O '**-*»
I ^4 й  4 В нем также не обозначены ни дата, ни переписчик. 

Этот список, возможно, очень поздний. Он переписан на тонкой, гладкой 
белой бумаге европейского производства, черными чернилами, почерком 
насх (несих). Переплет новый, европейского типа. Пагинация европейская -  
7 6  страниц. Размер рукописи 1 8 ,5 x 2 3 ,5  см . Этот список не содержит 
обширного вступления, которое имеется в списке Ms. 0 .2 0 .  Три ряда 
многоточий перед изложением основных статей канун-наме, очевидно, и оз
начают сознательный пропуск текста вступления, сделанный переписчиком.
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В начале рукописи Ms. 0 .9 1 0  на двух страницах дано оглавление» состав
ленное из названий разделов текста. На полях некоторых страниц сделаны 
вставки пропущенных в тексте мест.

Основное содержание обоих наших списков соответствует тексту, опуб
ликованному О.Л. Барканом ^ 7 (у него также без вступления), с некото
рыми незначительными разночтениями, являющимися, по-видимому, резуль
татом описок или ошибочных чтений переписчиками первоначального 
текста. Такого же рода разночтения отличают друг от друга и оба наши 
списка. И в том, и в другом переписчики допускают пропуски отдельных 
слов и даже фраз, искажают или переиначивают некоторые, возможно, не 
понравившиеся им или не прочитанные слова.

При изучении списков Ms. 0 .2 0  и Ms. 0 .9 1 0  наше внимание привлек
ли имеющиеся в конце каждого из них копии шести официальных докумен
тов, о которых мы не нашли упоминаний ни в названном выше издании
О.Л. Баркана, ни в последней, наиболее полной из работ, посвященных 
истории Египта в период османского господства^®, ни в других извест
ных нам изданиях турецких документов. Между тем, по нашему мнению, 
содержание этих шести документов представляет значительный интерес 
не только для историков Египта ХУ1 в., но и для изучения некоторых 
важных социально-экономических проблем истории Османской империи 
того времени в целом.

Возможно, обе наши рукописи являются копиями того типа дефтеров, 
которые были обязаны вести все управители провинций и кадии с помощью 
находившихся в их распоряжении писарей-кятибов. В такие дефтеры пола
галось колировать все поступавшие от султанского двора законы, поста
новления, указы и предписания, и для лучшей сохранности их держали в 
особых сундуках, дабы нельзя было сослаться на то, что документ не до
шел, потерян или украден ^ 9.

В литературе принято считать, и основанием для этого служит дважды 
упоминаемая в его тексте дата, что канун-наме Египта был составлен в 
1 5 2 4 - 1 5 2 5  гг .

Между тем три документа, копии которых мы видим на последних 
страницах наших рукописей, датированы, и их даты, более поздние, свидетель
ствуют, что наши документы не имеют отношения ко времени составления 
текста канун-наме, являясь, видимо, позднейшим дополнением к сущест
вовавшему списку в одном из официальных дефтеров.

Первый из этих документов представляет собой копию указа султана 
Сулеймана Кануни ( 1 5 2 0 - 1 5 6 6 ) , ’ датированного 2 6  августа 1 5 5 2 / 5  ра
мазана 9 5 9  г ., на имя бейлербея Египта со званием везира -  Ахмед-паши. 
В нем предписывается снизить вес золотых монет султани 8 0  путем вы
пуска из каждых 1 0 0  мискалей®! золота 1 3 0  монет вместо 1 2 9 ,  че
канившихся до этого времени.

Второй указ того же султана на имя бейлербея Египта Мустафы, датиро
ванный концом августа 1 5 6 1 / середина месяца зи-л-хидже 9 6 8  года, пове
левает установить строжайший контроль за менялами, именуемыми Шимон 
и Соломон, которые задерживали сданные им для обмена суммы. Указ 
предписывает соблюдать срок в 4 - 5  дней, более которого они не могут 
задерживать у себя сданные им для обмена суммы.

Третий указ султана Сулеймана от 2 ноября 1 5 6 3 / 1 3  раби ул-эввел 
9 7 1  г . адресован бейлербею и назыру султанских владений Египта ° 2 (име
на их не названы). В нем предписывается снова произвести снижение веса 
монет, выпускаемых монетным двором Египта, путем чбкана из 1 0 0  мис-



Новые турецкие документы х V/ в. 59

калей золота уже не 1 3 0 , а 1 3 1  монеты, названной здесь филури При
чем эта мера мотивирована тем, что опыт подобного рода изменения про
бы монет другими монетными дворами оказался 'полезным для мусульман 
и для дохода монетных дворов'.

Содержащиеся в перечисленных документах важные и конкретные дета
ли для характеристики финансовой политики султанского двора, несомненно, 
привлекут внимание историков.

Еще больший интерес представляют, по нашему мнению, три следующих 
документа (в нашем переводе №№ 4 , 5 и 6 ) ,  вписанные в конце обоих 
списков ленинградской коллекции.

Четвертый документ назван: 'Книга законов падишаха о том, что отно
сится к шахскому Дивану, что подведомственно пашам, дефтердарам и 
назырам шахиншаха, о порядке ведения дел казны и прочем'. Основное со
держание его, являясь в первую очередь обоснованием якобы данных свыше 
прав султана на все завоеванные им земли и вытекающих из этого его обязан
ностей по обеспечению охраны их границ, спокойствия населения и повыше
ния благосостояния налогообязанного сельского населения -  реайи, сводится 
в конечном итоге к тому, чтобы неукоснительно соблюдался закон о регу
лярном сборе доходов и припасов в принадлежащих ему владениях. В ка
честве главного условия для выполнения этих требований предписывается 
осуществить упорядочение дел и обязанностей всех провинциальных санов
ников и военных сил, которым надлежит к тому же постоянно заботиться 
об усмирении и наказании мятежников.

Пятый документ озаглавлен: 'Правила /применения/ закона /относи
тельно/ пашей и мирмиранов /в ведении ими/ дел Дивана'. С первого 
взгляда казалось, что это 'Правило' представляет собой не что иное, как 
повторение раздела из канун-наме Египта под названием 'О  положении эми
ра эмиров' (т. е. наместника провинции -  бейлербея), в опубликованном 
О.Л. Барканом тексте® ^. Однако закономерно возник вопрос: зачем повто
рение этого раздела оказалось здесь необходимым? Тщательное сличение 
текстов показало, что содержащийся в конце наших рукописей документ не 
во всем адекватен основному тексту указанного раздела канун-наме. Он 
представляет собой, скорее всего, копию предписания, которое могло быть 
направлено бейлербеям всех провинций Османской империи. Этот вывод на
прашивается потому, что в данной копии мы не находим ни одного из тех 
конкретных пунктов, которые имели бы прямое отношение к делам Египта 
и которые заполняют текст самого канун-наме. С другой стороны, в са
мом канун-наме не содержатся положения о надбавках за выслугу для вла
дельцев условных пожалований (дирликов), поскольку, как известно, в Егип
те раздача земель в дирлики не производилась.

К сожалению, документ наших рукописей не датирован и потому не пред
ставляется возможным соотнести по времени его содержание с содержанием 
текста канун-наме. И пока нет у нас данных, чтобы ответить на вопрос о 
том, является ли раздел 'О  положении эмира эмиров' в канун-наме 
Египта позднейшей, соответственно переработанной для конкретных условий 
Египта интерполяцией, или же данный указ, копию которого мы теперь име
ем, предшествовал составлению 'Канун-наме Мыср'. Решение этого вопроса 
будет, очевидно, зависеть от обнаружения оригиналов того и другого доку
мента. Ведь известно, что и списков канун-наме Египта имеется множест-
во 8 6 .

Документ шестой озаглавлен: 'Закон о казне мусульман'. Построенный 
в стиле обращения к бейлербею и назыру этот указ (кстати, в тексте он
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и назван ферманом), содержит предписания относительно ведения дел, свя
занных с разбором в шариатском суде различного рода фискальных казусов 
и тяжб, и строжайшего пресечения происходящих при этом злоупотреблений 
(присвоения казенного имущества, лихоимства и т. п .). Особого внимания 
заслуживает свидетельство о том, что в данном предписании имеется ре
комендация передавать султанские хассы на откуп (ильтизам), если это 
обеспечит более рачительное управление ими и умножение выгод.

Сокращение доходов, поступавших в казну, своеволие провинциальной 
сановной знати и воинских контингентов, бесчисленные поборы которых ве
ли к разорению и бегству со своих наделов крестьянских масс, крестьян
ские восстания и феодальные мятежи -  все это стало главной заботой ту
рецких султанов и их окружения в Стамбуле, главным образом начиная со 
второй половины ХУ1 в . °  .

Три последних документа из наших рукописей по своему характеру и 
содержанию со значительной степенью уверенности могли бы быть отнесе
ны ко времени не ранее второй половины ХУ1 столетия. Из этого можно 
также заключить, что они были вписаны в соответствующий реестр (деф- 
тер) официальных материалов, поступавших из Стамбула в адрес бейлербея 
или назыра Египта (как и других провинций Османской империи), значи
тельно позже составления самого канун-наме.

Все публикуемые нами документы содержат в целом весьма важные 
сведения об организации и состоянии управления провинциями Османской 
империи, особенно землями и имуществом, доходы с которых должны были 
поступать в казну султана. В них четко определены обязанности всех чи
нов административно-судебной и фискальной службы, характер их суборди
нации и методы контроля за исполнением ими своих функций.

Не только первые три документа, характер которых как указов-распо
ряжений султана совершенно отчетливо выражен, но и три последних с точ
ки зрения их структуры и стиля имеют больше сходства не с известными 
в исторической литературе законодательными сводами (канун-наме), а, ско
рее, могут быть отнесены к типу документов, называемых ферманами 
(шестой документ в тексте так и назван), хюкюм, нишан с характерными 
для них титулами-обращениями к адресатам (так в док. 1 , 2 и 3 ) и кон
цовками: 'Пусть знают э т о ! ' (док. 4 ) .  Возможно, в документах 4 , 5 
и 6 вступительные титулы-обращения к адресатам при записях в дефтеры 
были опущены. Однако в самих текстах мы видим обращения типа 'Ты , 
бейлербей, ты, назыр! '  (док. 4  и 5 ) ,  которые также позволяют эти доку
менты отнести к типу указов-предписаний, в стиле которых они выдержаны, 
а не к категории канун-наме, хотя они и имеют такие заголовки.

Особо стоит вопрос о соотношении этих документов, как и турецких 
законодательных актов, с канун-наме Египта в целом с точки зрения со
держащихся в них общих и специфических положений. Вопрос этот до сих 
пор остается абсолютно не исследованным, хотя важность этой проблемы 
не может вызвать двух мнений. Но это большая и специальная тема. Она 
еще ждет своего исследователя. Предлагаемая нами публикация, возможно, 
окажется здесь полезной.
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ПЕРЕВОД ДОКУМЕНТОВ 

1

Наиблагороднейший везир, прославленный советник, примиритель людей, 
пекущийся о порядках для народов, совершенствующий дела всеобщие с /по
мощью/ проникновенных мыслей, вершитель самого важного для людей пу
тем правильных суждений, средоточие бесчисленных щедрот всевышнего 
владыки, везир Али-паша, -  да продлится величие его! -  Когда прибудет 
/сия/ высокая августейшая грамота, да будет известно, что в имеющихся 
в моем богохранимом государстве монетных дворах до сего времени из 
ста мискалей золота чеканили сто двадцать девять монет султани. В на
стоящее время мой священный высоко могущественный указ, предписывая, 
повелевает таким образом: гИз каждых ста мискалей золота чтобы чека
нилось сто тридцать монет султани*. /А потому/ ныне я повелел: Когда 
прибудет мой священный указ, то пусть и на монетном дворе богохрани- 
мого Египта отныне из каждых ста мискалей золота чеканят сто тридцать 
монет султани. Пусть это знают и пусть доверяют священному знаку! На
писано в день пятый почитаемого месяца рамазана 9 5 9 / 2 6  августа 
1 5 5 2  годах.

2

Эмир благородных эмиров, достойнейший среди самых достойных вель
мож, наделенный высоким уважением и почетом, прославленный и превос
ходный, избранник бесчисленных щедрот всеведующего владыки, бейлербей 
Египта Мустафа-паша -  да продлится благоденствие его! -  Когда прибудет 
/сия/ высокая августейшая грамота, да будет известно, что находящимся 
в настоящее время там менялам, по имени Шимон и Соломон, некогда при
носили и отдавали золотые, (алтун) монеты для обмена (размена?). Сооб
щают, что они не выдают положенное обратно и /деньги/ длительное вре
мя остаются у них. Я повелел: Когда прибудет /сей/ мой священный, обя
зательный для повиновения указ, то пусть отданные тем обоим менялам 
для обмена золотые /монеты/ не остаются у них более четырех-пяти дней, 
и, востребовав от них, возьмите /то, что они держат/. Знайте это. Дове
ряйте священному знаку! Написано в середине месяца зи-л-хидже 968/  
конец августа 1 5 6 1  г .хх

3

Эмир благородных эмиров, достойный среди самых достойных вельмож, 
наделенный высоким уважением и почетом, прославленный и превосходный, 
избранник бесчисленных щедрот всеведующего владыки, бейлербей Египта, -

х Ms. 0 .2 0 ,  лл. 4 9 б -5 0 а ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 6 7 .
* *  Ms. 0 .2 0 ,  л. 5 0 а ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 6 8 .
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да продлится благоденствие его! -  образец среди благородных эмиров, 
опора самых достойных вельмож, наделенный высоким уважением и поче
том, прославленный и превосходный, избранник бесчисленных щедрот все- 
ведующего владыки, назыр /моего/ имущества в Египте -  да продлится 
слава его! -  Когда прибудет сия августейшая высокая грамота, да будет 
известно, что ранее в имеющихся в моем богохранимом государстве монет
ных дворах чеканилось из каждых ста мискалей золота сто тридцать монет 
алтун. Когда же стало известно, что при чекане из каждых ста мискалей 
золота ста тридцати одного филури была установлена выгода для мусуль
ман и для дохода монетного двора и когда об этом было доложено к под
ножию моего высокого трона, то был издан мой священный указ, дабы и 
на монетном дворе богохранимого Египта из каждых ста мискалей золота 
чеканить сто тридцать один филури. И я повелел: Когда прибудет мой свя
щенный указ*; то надлежит действовать согласно моему благородному пове
лению и отныне на упомянутом монетном дворе при чекане золотых из 
каждых ста мискалей золота пусть чеканят из расчета ста тридцати одной 
монеты. И впредь с недостачей чекана не допускайте. Знайте это. Дове
ряйте моему священному знаку. Написано в день тринадцатый месяца раби 
ул-эввел, 9 7 1 / 2  ноября 1 5 6 3  года в Костантинийех.

4

Книга законов падишаха -  да прославит его всевышний Аллах! -  о том, 
что относится к шахскому Дивану, что подведомственно пашам, дефгерда- 
рам и назырам шахиншаха, о порядке ведения дел казны и прочем -  пусть 
продлит Аллах всевышний их существование до Судного дня! -  такова:

По предопределению великой милости преславного и всевышнего Алла
ха, чудодейственным наставлениям и руководству (?) средоточия и хозяи
на всего сущего на земле /Мухаммеда/ -  да будет на нем благословение 
Аллаха и мир! -  и духовному предводительству могущественных четырех 
праведных халифов богохранимые области земель ислама, являющиеся ме
стом пребывания реайи и берайи, как и прочих великолепий мусульманских, -  
да будет над всеми ними благоволение всевышнего Аллаха! -  были завое
ваны и освобождены моим, подобным явлению падающей звезды, мечом и 
отмеченной знаком победы саблей, будучи вверенными и врученными его 
(Аллаха) могуществу. Среди них же оказались и все богохранимые (т. е. 
принадлежащие султану. -  А.Т.) области и заселенные земли всех клима
тов.

Согласно же речению из сказанного о справедливом устройстве: * Сул
тан есть тень Аллаха на земле, и у него ищут защиты все обездо ленные" 
и дела высокого /двора/ и шариата по соизволению прибежища посланниче
ской миссии обеспечивают благоденствие на том и этом свете и способст
вуют сбору ниспосланных воздаяний. В памяти о море моих царственных 
деяний постоянно подразумевается и представляется непременным и потреб
ным покровительство чистой веры и соблюдение высоких заповедей госпо
дина пророков при осуществлении моих царственных желаний, и в проявлении 
высокого покровительства, и в моем высоком падишахском решении спор- х

х Ms. 0 .2 0 ,  л ., 5 0 6 ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 6 7  (на полях)
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ных дел. Поэтому, согласно изречению: "Вы суть пастыри, и все вы от
ветственные за свою паству*, -  для осуществления мер во благо всех бе- 
райя, в целях повышения благосостояния реайи, охраны границ /моих/ зе
мель и обеспечения справедливости для жителей и верующих, -  стало важ
ным и необходимым, чтобы был установлен закон относительно сбора при
надлежащих шаху доходов и заготовки припасов во владениях падишаха, 
упорядочения дел и обязанностей бейлербеев, санджак беев, кадиев, наибов 
и всего победоносного войска, а также необходимости усмирения и наказа
ния мятежников и смутьявов. Поэтому, согласно высокославному фирману и 
имеющему ясные доказательства повелению, установлен ав
густейший закон, чтобы в моей государственной казне -  да охранит ее 
Аллах всевышний! -  всегда дела вершились в соответствии со справедли
вым замыслом и никогда не допускались действия в нарушение его. И 
пусть в упомянутых вилайетах все дела и действия осуществляются и ве
дутся в соответствии с моим священным согласием. В дни моего августей
шего благоденствия и в годы моего победоносного халифства пусть все 
подданные и верующие будут заняты с раннего утра до вечера постоянными 
молитвами за долголетие моего царства и восхвалением моего сопутствуе
мого счастьем незыблемого великолепия ради того, чтобы они жили в бла
годенствии, безопасности, процветании и доверии. Пусть знают это! х

5

Правила /применения/ закона /относительно/ пашей 
и мирмиранов в /ведении ими/ дел Дивана

Прежде всего необходимо, чтобы те, которые являются бейлербеями в 
местах, где они сидят по настоящее время, в неделю четыре дня созывали 
Диван и, не имея законной отговорки, пусть не допускают пропуска. Надле
жит всемерно остерегаться уклонения от дел, относящихся к состоянию 
реайи и имущества падишаха. Поступившие в государственную казну дохо
ды, что являются достоянием падишаха, следует также принять в Диване в 
присутствии бейлербея и назыра и, опечатав, сохранять. Пусть бейлербей, 
как положено, прилагает усилия и старания в отношении охраны города и 
обеспечения наблюдения за реайей страны и не делает малейших упущений.

Военные отряды по возможности должны находиться в местности, близ
кой к бейлербею, и не удаляться в дальние пределы /области/. Разве лишь 
в том случае, если это будет вызвано необходимостью в их размещении.
В таком случае, находясь там, где их расположили, они должны всегда 
держать глаза и уши обращенными в сторону бейлербея, дабы сразу по по
лучении приказа они все были на месте и готовы к /участию в/ деле и 
/несению/ службы. А вообщ е/.../  ^ в с е  они пусть находятся /по соседст-

х Ms. 0 .2 0 ,  лл. 5 0 6 -5 1 6 ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 6 9 - 7 0 .  
хх Так как в наших рукописях начало этой фразы отсутствует и смысл 

ее искажен, мы восстанавливаем ее по тексту О.Л. Баркана: *А вообще ни 
один человек из военных отрядов пусть не находится внутри за железными 
воротами крепости. • .* (см.: 6 . L. Ba r k a n,  Kanunlar, стр. 378.)
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ву с крепостью/ х вблизи своих аг. Необходимо, чтобы бейлербей прояв
лял должную заботу об охране города. Все отряды -  будь то гёнюллю 
янычары, крепостные воины и другие, что перечислены /ниже/ (? ) , пусть 
решительно остерегаются причинять насилие и притеснения кому-либо. Не 
дай бог, если такое случится, тогда пусть строго прикажут их агам на
казать по заслугам тех, кто совершил насилие.

Если появится в этом необходимость, то пусть ага каждого отряда вме
сте со своим кетхудой несут по ночам караул и охраняют город. В том слу
чае, если в городе, его окрестностях, областях и деревнях имеются питей
ные дома, то пусть решительно препятствуют тому, чтобы в них собирались 
развратники и открыто распивали там вино, а собравшиеся в пивных вместо 
бузы пили вино. И пусть остерегаются также творить непристойности и не
приличия, распространять разврат и прочие запретные и постыдные дела.

Необходимо, чтобы в те дни, когда нет заседания Дивана, в случае не
обходимости назыр приходил в здание Дивана, собирал к себе кятибов го
сударственной казны и мюбаширов^О прочего имущества и, не теряя зря 
времени, проверял счетные реестры (дефтеры) и проводил необходимые об
суждения для завершения всего, что касается. сбора недоимок и отправле
ния в столицу собранных средств и всего прочего. Во всем том, что каса
ется сбора средств с владений, относящихся к прочим августейшим хассам, 
бейлербей и назыр должны единодушно и совместно избрать наилучший и 
наиболее полезный путь в отношении султанского имущества. И пусть они 
не допускают противодействий и сопротивлений.

Каждый из кятибов моего Дивана пусть надлежащим образом изучит 
записанные в его дефтере доходные статьи (мукатаа) и независимо от то
го, находятся ли они в ведении сборщика налогов (амиля), или они запи
саны в качестве переданных управляющим (эминам), без малейших изъятий 
сообщит назыру день за днем, откуда следует доставить деньги, чтобы ни 
с одного мукатаа ни одного акче и ни одного зерна не осталось в качест
ве недоимок. Пусть они все тщательно изучат, дабы в делах, относящихся 
к мукатаа, не осталось ничего в расстроенном и незавершенном состоянии.

Кятибам не разрешается ни явно, ни тайно брать и выносить из Ди
вана в свои комнаты дефтеры мукатаа и другие реестры, имеющие отно
шение к государственному казначейству; пусть не выносят наружу ни еди
ного листа. Если же станет известно о том, что совершено подобное, то 
/виновный/ должен быть смещен, а о проступке его пусть донесут высо
кому двору. Пусть действуют согласно тому, что предписал мой священ
ный указ. Назырам не следует рассматривать что-либо из дел, относящих
ся к казенному имуществу, ни в каком другом месте, кроме собрания Ди
вана.

Если возникнет необходимость, то пусть соберут всех на собрание 
(меджлис). Когда на собрании станет известно о /необходимости выдачи/ 
жалованья, некоторых платежей и расходов, то следует записать их в кни
гу подневных расходов (рузнаме) в соответствующие статьи доходов и 
расходов, чтобы не производилось ничего без записи в рузнаме.

Если некоторые из числа владеющих служебными пожалованиями (дир- 
ликами), добросовестно неся службу, получают право на большее жало
ванье или на другого рода надбавку, а также заслуживают большего ува
жения, -  бейлербей пусть донесет высокому двору об их службе, участии

х Там же,
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в походе и о том, чего они заслуживают, так чтобы в соответствии с этим 
дело было подвергнуто благосклонному рассмотрению падишаха.

Если в народе случится вражда и драки, то до тех пор, пока дело не 
будет рассмотрено в шариатском суде, пусть без посредства кого-либо в 
качестве вали не стремятся прекратить раздоры и разбирать /суть/ враж
ды, Прежде всего дело направляется на рассмотрение шариатского 
судьи, и принимают меры согласно его определению, Субаши пусть ни в 
коем случае не решает дела без посредства кадия. Если же после /данно
го/ повеления кто-либо будет упорствовать, это станет поводом для его 
смешения. Пусть никто из кадиев не продает судебных должностей своим 
наибам. Ты, бейлербей, если тебе станет известно, что кто-либо из кади
ев передаст за плату свою судебную должность, донеси об этом к моему 
высокому двору, И каково будет мое повеление, так и действоватьх .

6

Закон о казне мусульман

Ты, бейлербей, и, ты, назыр и эмвал! Так как я полностью доверяю 
стойкости и усердию вашему, то издал посему этот мой подлежащий ис
полнению ферман, дабы все большие и малые дела>9 относящиеся к казне, 
что бы это ни было, согласно священному шариату, заслушивались в моем 
высоком справедливом Диване в твоем и назыра присутствии вместе с 
ведомством кадия, И пусть, не оказывая ни одной стороне особого рас
положения и предпочтения, дело вершится на основе открытой справедли
вости, Ведь говорят же, что при законном кадии оказываются некоторые 
из наибов и злонамеренных людей, которые, совершая плутовство и обман 
путем разного рода подделок, чинят над мусульманами произвол и насилие. 
Такого рода людей ныне надлежит устранить, дабы никто из находящихся 
на службе у кадия наибов и из его канцелярии не брал на службу появив
шихся в /этой/ области смутьянов. Если же, будучи отстраненными, они 
снова вмешаются в дела, то при посредстве кадия их наибов следует уво
лить и на их место назначить других, приверженных шариату наибов, А о 
тех кадиях, которые не соблюдают этих предписаний, донести к моему 
трону -  средоточию счастья.

Иногда, когда случаются тяжбы по делам, относящимся к казне, в то 
время когда истец существует и не нуждается в заботах, находятся не
которые, чтобы стать доверенными лицами подобных тем. Если же /истцы/ 
не прибудут сами на судебное разбирательство, то вынесенное судебное 
решение записывается как одобренное /ими/. Пусть доверенных вызывают 
/лишь/ на судебные заседания, происходящие при их посредстве. Эминам и 
кятибам казны строжайше запретите и закажите, чтобы они ни тайно, ни 
явно, никоим образом и ни в коем случае не присваивали имущество, 
принадлежащее казне. Так что, если после /настоящего/ повеления обна
ружится, что кто-то, не подчиняясь /ему/, присвоит /что-нибудь/, то его 
/должность/ отдать другому и донести к высокому трону. И еще необхо
димо, чтобы бейлербей, как и назыр, решительно воздерживались от на-

“ Ms. 0 .2 0 .  лл. 5 1 б -5 3 а ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 7 0 -7 4 ,
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значения своих людей /на должности, связанные с/ имуществом падишаха 
и прочими делами султаната. В целом же назыр пусть при посредстве 
бейлербея назначает для ведения дел, относящихся ко всем хассам пади
шаха, крепостям и вообще к интересам личных августейших имений, /лю
дей/ из верных и надежных, заслуживающих доверия слуг государя, воин
ских отрядов или чаушей. Названные эмины пусть ни в коем случае и ка
тегорически не берут ничего из товаров и тканей ни для служебных нужд, 
ни для торговли. Если же они возьмут, то это станет поводом для их 
смещения. А если кто-либо из них проявит нерадивость и небрежение или 
склонность к вероломству, то пусть назыр при содействии бейлербея от
берет у них доверенности, возьмет на службу и направит кого-либо из тех, 
кто понадежнее для досмотра.

Некоторые эмины и кятибы посланы в султанские хассы, получив свя
щенные бераты из столицы. Если по прибытии их на место /к вам/ явит
ся кто-нибудь из надежных и доброжелательных людей и предложит взять 
на себя обязательство более рачительно управлять имуществом при усло
вии увольнения эмина и кятиба, то бейлербей с помощью назыра пусть 
рассмотрит /это предложение/. Если, действительно, оно окажется более 
полезным для имущества падишаха и более подходящим и благоприятным 
для реайи, то следует поручить обязанности (ильтизам) тем, которые бе
рутся способствовать умножению выгоды. Тогда надо отобрать и спрятать 
бераты у прибывших отсюда эмина и кятиба и доложить об обстоятель
ствах дела в столицу.

Завершено с помощью Аллаха и его благим содействием. Слава Алла
ху единому! х
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x Ms. 0 .2 0 ,  лл. 5 3 a —5 3 6 ; Ms. 0 .9 1 0 ,  стр. 7 4 —7 6 .  Последние две фра» 
зы, очевидно, относятся не к док. № 6, а являются удостоверением пере
писчика, что он завершил составление всей рукописи.

“ В списке Ms. 0 .2 0  этой фразы нет.
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cJ** *-**-*£>• f* < >  Lû ŷ  y. p 4 >  ^

JtlA* 331 3* Ал# »AiJ ijbJjl wjA/1

d>-m—̂ 1 y + jjx £  i jy s I ^ L >  »£• y x j \  y x  ijAĴ sJ I

|V^  ̂ ^  ■? «)LeJ*l kX*jtm jmkJL J L j A jmk&bjbS

c Ua«; 3 0+**~J c$4>t *■*- J J r  V>* £ t* j j r *  4lJbJI

♦ «'«gbiift — ,1 ||ljLw

x Здесь и ниже в квадратных скобках фразы и слова, отсутствующие в 
списке Ms, 0 .2 0 .
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III

j Aj JI j j  r U jJI !US3I ^  * 1 ^ 1

d JJI  j*x  ^ j J I  ^ Jl w»L

cM.5 0-* J U ll  pt.»

♦.>- - I—♦ 1 pis ^>Л -j   ̂ l*Jl» p>L*

w^*71 p*-L-? и ^ « Ю

^  ^l*J«l y t ji l l j  *JS Д* t* (jl*j t ? '! ’

J - < a- ^  » .А *Ь * d > - ; l  <~ну>
<4 '
£шМ1 ^ J± i' wJla JÛ   ̂ 15s J*J  ̂ uJ^<^
i u « i  ■" J j i  jVeJJfrl UbjM ^y*NL iJLjm

7 •
•<L.—IJj  ^  Ь̂ т*ш\ I

IV

^ w L j - L i j  j j  Ia j J J I  j t l  ^ u b  ^ I j

->■> JV1 uU^ 6LUl< £*b
*— j l j * J ^ f> “” < 4 j * *  1$.*-* J k

j „ . . . . { L  j  l<lj/ j  l * U j  p l-J—♦  &  p ^ L J I j b  ^ I aL  Ьк л̂л-л

С 1л»- <J-> р̂ Д» 1л? »JJ1 £ l j* j  j i  ^ (» l i  £• *̂ »»-<

w Ij — I--- д J j /*  J  w li> J*  * u 'l> j lie- j i t  tils |j) l«Jj

1 Ms. 0 .2 0 -  >J\jl

2 Ms. 0 . 2 0 - *

3 Ms. 0 .2 O - J * l  , / J j

4 Ms. 0 .2 0 - yM  I

5 Ms. 0 . 2 0 - > 1 ;

6 Ms. 0 .2 0 -

7 B списке Ms. 0 .2 0  далее следует -  * Д *   ̂ Ь ?  t  ̂  ̂ с/*

/ A J I . ,  1 Д Л  J * J l

8 Ms. 0 .2 0 -1 5 ^ * -  
9 —х Ms. 0 .2 0  -  это место опущено.
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\ К" j L  L-j C^lx> I j*-*» iJJ I

j - i - t  ^  , Ы  2̂ 4- л _  c l jy t

jJ— ч l* cJ ̂  w U> j i iJL I

j& £j l j  ^ J L j I w  li j  d J  L * *«JL>

J - *  4 J I  c5j U ^  * i  J J I  0 IL U I  f U *j c J U

<2t c j  L j  u / b >  ^ l , r  i  4^ ■> Ш j ^ l L  ,4

j*0*^j** < J*-*-7  w i L  p>b—• 4̂  4^ - U * l  j

fc.L> j  j » 4 j wK j J L  L j j  j t U
m m g

 ̂ •"*'* J* 'X*~ i/** ^  ^ Ц л 5  cfl^ *****
8  T

j y ^ J  w f l j  U I a Iw L  *>< J*  j u i  tT ĴL* >!■ «) » ^ J  I t

j  - ■ .■  ■<;■ ** **< *j ,> *  j J > - *  |ДЗ^ j  ^ l j  |ДЗ^

С ' b  ♦  I*  « J l< l * j  J  l j> l  * U  l*  *Ц > j J  j  I4 lj< *43 K" ‘ ^1 la  1

w M  J *  * ■« £-*?■  Ĵî -i' «>Ь-*3 c£\-~ J j l >  ^  J  Л̂ Ла-

Sj -LZjLj  4«i*^l* ^ a Lu iL* J I j J  1>o  j l > j l  j  ^ 41д» ^ jl* i l

d b  4 1 1  £\tm£> * J L > j  w  U j  j  d^-U -C  j U m m  ^

^ I x w Lw j u ^ j b  d b ^ li i . j  j I j  w b j ^  i j ^ J D I j >I j i 
*------- O ^ M  | 0 4 *  f t *  о З 5 ^  3< 4A; *j a.3-

^ L *  »4ab £ > ; l j  . *  *»»~t<n -l,.  й Ц * Л  t^ *3  a U *M *  6 L >  

W3- J 3 I b j l - * a  ^ H a lJD I 4 X .J .L  *<wl^ 3  j j J a

 ̂ Рук. Ms. 0 . 2 0 - •  В обоих списках слово, по-вшимому, 
переписчиком не понято,

2 В списке Ms. 0 .2 0  сюда вписана часть опущенной выше фразы:

сг»***л ft*** 4 iJI  6 * Л
3  Ms. 0 .2 0 -£ А * -3 »

4  Ms. 0 .2 0 -  <з*Цз » чт° по смыслу вернее.

5 Ms. 0 .2 0  — *■«<•»*

6  Ms. 0 .2 0  -  C -i-

Ms. 0 .2 0  — » iw  K 3L .

8 Ms. 0 .2 0  -  и»Ь»1<
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С>Ц} У. g i *  J * *  c J  l i *  U s l j

15̂ -**̂  J  »J>»I t& lbjy/j»  w Mj  lS \ :  J , l i j J  Û-

w j l —  w j J j ; j,Lfcw ^ U ,

w— j j * I i l * »  j  l« l* j  * и К *  j i t  c < j ^ t

w ' .* * **■ **■ * l> о д У ^  ja j  |J> >  *ч а »1 *j 3j I j

J L ^ u l  * j^ ,l  J U M I  j  > u J I  ^  I f j j *  w j l f c .  o ..* .»

J L *

V

4  ̂ j i S ^  M jl  a * * ' ^  o l/ * * j* * j  O ^ ^ -1

— j j l  4 » ^

J± -*  w jA*1 U ^ ’* ЬЛЛЛЛ

£*»----£|J I J-la-AJ £ j >« I j . U » l ,  J U I  ,  I .U ,  V J ^ |

J l j  «I Ai Lfr iJitjA -» - » i l j j

iSi-* b&jJ*-* <JI>»1 if*

^ L j U j j  »i ’<t A »  J |A  j J  » j j i J  1 Ja-*->  kibX^y-

• M j  w > J.jl •*?-• \s$ 1И .0  Cr** ^  u C L *

w j J j l  O*1-* *< l£ *.J& . .£ • *  Цг*Д *#*?* . W>»
2

sZ*jju ** 4  ̂ j C  4 « J j l  4 * ^

4— u ;  U  w > J ^  4»>J* с Ы  'Г 'З ^

^  j  4Л*1а ,« i f S  <3^J*

C $ -A r ^  4^le-> W f*J

^  4a; L i ->

J>\ j  i5j * „j U-> / I  J  r < S J > - £ u S  f v ^ J

1 M s.0 .2 0  -  C - * L *

3 Ms. 0 .2 0  — l»/ i >i«

3 Ms. 0 .2 0  -  l £ *

4 Ms. 0 .2 0  -  1 5 . ^ ^ » что верно.
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j l j —з^1 a jL j  (_5AaJj  ^  (J >̂ L  j'biSjt*'

ajj Li  ^ Лш\ *£[Д? I lj n* aJJ 1 ад* I

4 .. Ц IL j4 4wj  J  j  1 ^Lj>l j  * jy ^ &  £>**Ji-J-^  Airf̂ JU-l

J  nJ>J^I Ь .i > K$Jf~ yk AtLg I ^«Ipl

4l«j  W^ijl ji  b  lv< Ajlj?  ̂ J  A Ia h Ij  ■ hbjyJm £ \

4jj— AJ ĴaJ U- A^ j  w ji  Ajlill w>Jjl £*>

w>Jjl J  tj wtj^-«J 0 ^ * ^  ^  Â—Â Aĵ jrf

*•>1-0 £* 1з *k .« U
6 5 .4 jj  h L i j l  xSjt* &j££ f*  j ,Дад*1

•j— ^  l i*  ^ a Hj  â j **> *тлД.Д O ^ J*  J ' j * '

<$* Lj j l  * £ *>  â ; l* J !>•' ^  W  ^ «Д ^ 5 ^

w  ^  L j l j  l* ( j L  J j r t »  7 w L m U ^  w j» »  Ij  I ^ U
7 о

. ^ l " }   ̂ J a »1«

J l ^ l  i£ij^i АД» Iga jaT j i ^ . 1 t> -* J.,i  £ > t  AmJ j j L a  * A * U

^  — "I *1 l j  w ^ # l AjU* l* ilal— J L  w ^ l^ l (Jj£ *

O ^  С д )  Ь м  w ^ l j l  U A ^b 1̂ 1 a!{  I j l j j l  Cf^ ^

(^■ * 1з v&j+i* ^  ^ v *  j *  ^lje*> ^ L t5 j .Дао* !  j«i->

a*maj x̂  J » U  / I j  |A<j j  t l ^  w l^ jl  ^ j LLIj - i

A* j J ^  j J^ %*0j&+31 ы У  aI^3 J  ll«M> w ^ l*l J { j |a  j ^ l j

^ДАдЦ )*  j * £ * *  bfjjA* J l > * l  j t b  (fL j> ^  A>J I

Д л  4 ^ 1  j ! a9m Am u L L J â  J i  l j  Arf> * > J  I J*

jp L  АД*̂ )̂ р23Д Ад«1»^и< ^ JaaJ  I w ^4J^ aJLmJ  p liJ  b  j

w > -** j L i - >  ^ д Л ^ д  ^зЬд (>!•** 4 â U  l*p>

4^-fiJe j l  J j  ^  J{[l> dlsJ^ Y ^ )l AjiAj l^ t& l Aa£j J a4j I

ь^З*ДД £ * j  a- ,> J j 1 <y*i у & t̂y w -Д^

5 Ms. 0 .2 0  -  }\j3jA

6 Ms.0 .2 0  -  A 4?L )jl

7  Ms. 0 .2 0  -  о Ч Д
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^  *̂*<1 %Jb* *^>3

{$J ■■■■■■ -»Ь J^bj  ijJjl (J** iJ^I ^ > »  4 - ^ 1

U>1> Ц4 4*W Lu* (jJLeSU J  L
g

^  L j  ^ U » L l j  j J i jij^  w > Jjl  ^i>̂  Lm  ̂V -  J ^ >  > t  

J jl< U 4 J W L j ,L l j  w l* > l j*  Ljb-A* >̂U ^  »«i 

w  j j *  l «ц! i J j l j g l  db u  b j< j  4 i J  j J^I |^Lm

Ij JamA* £  Ju I ц / b J  ( f L ljJ j  4д*1) Iu m ) p U

4 _ U J  j  1 4 j If j  ii^JjS- I v!U«JL> IbL 1 C*o l j . u l J * >  L*HM^

i>— -T3*j * j^ l* ** 1  ^-уДИ <3 *Jt?3

J — m f N  k i t j  {j A h ,\ * } j t j   ̂ J  *  Д —  * * < Ц >

4 - i f  1 ^ b tw jl{ t > U ^ 4  4 jjjT  K Î 4^ 4 j j J L  Ц  U a * 4 K j J

4 4 J j J j l  i l j U i ^  U a U ^  U ^  4 iM * ljl J y - j  i j J j l  jjjcbJU
* 9

4̂ L * * J j I  ^ p L J  s1+*j Aa kbm S  £^,$1  15̂  3̂ fr jr^  J

4 -Jjy*-̂  |^ l>  U x J —• ^ 4 f* j I |4 iU .I

w —imbjmUU 4f-lf  I J<*4 4J5j I 4m* j g S  4m J y i J I  и м*»  ; w^JL* j$*

4f - w  I  * L a J o J j  4^1 ^ » L j #  ^  « w J ^ I  ^ 1-3

îjXS» ,̂ J+A j  &+*.* »J>1 <J>* *-*•>» •—_Д< I v>Jjlj*«, 4#«̂ Л
0х-3 U j  »£ Л ^ у .  4 A .L _^  jy -  4 & .  t ^ l *  4 jJL < b  цЬиы

4 1 ^ .»  4 - ^ J j l  ^ Ifc , £ j U j —  **-J . *  , > д Х м  ^

*—— i J j i  J * *  l K » l  4»J>1>: J^ W  M j  ^ , 1  £ . 4 * 1  4* S L u

vi

ir»«'-« JtJI c«** ĉ Ll 
4> i U i Ai j i ^ ,  » ^ b a . i  o ^ i ^ t  > ь »  ^  ^  j

*“^ •»•>■** ^ j j j l  ^ W jf1 l * J  frUji £ * « J j l  |,j Lo * I

® Ms. 0 .2 0  -  »■»;_!«. , 

9  Ms. 0 .2 0  -  »y—L. -,
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J  i# j* jrt̂ d J d ^  L Um j ' i j l  4J U I

|^лУи> cdJ Ij *  I j  K j l  c J  I

 ̂ >4 »̂ i" |j«4 Cjjyni iJL l U^  Ь 4» %y° ^  w ^4* i L U hj  (J** V
v

—lye-^-4 J  jJ4 l— > \JP***. b (J*-*? 4XJ L  ^ JL

■■■■b.1 J J ^ L  m J  лУу

^Д«1 g-*d U ^  Ĵb 4̂ Jb U.L—

j  о * Ь ^ Ь  4A î*J*- ^ b j  & j £ £  J'b t'jjj*

«*——»* ^ 4 ^ 1  *4*J> J*^ 9  ( J j b j L  ij*\ J

^ ■ ■ .^ L i <ib \ i - j j J j l  J > b  j^ l i^ o jJ I

l-*«2 w**b £y£»** J^l ^  ^J-L \ 4b I ijfUjAA

■ ■ & i >4Kjiwj w jljw  4^ j  ^ L J L I
m

(J—  ̂L -ij 4^jjJ^I 4* iS j4 *  IсГ— ! ■ *■ « w>X*l <Ĵ 5  d*+*

Д 1 '■£■* ■• *-V ^  j^ b  i+ya-̂ y* 4 4*j£*

■— 4j £j L j  4^1 ^Jkjb c J K ^  ^ r -  ^ > Jjl

4^ I 4g X*I Tj  I aaJ K j  L iLm4 1 J I J I  цД{1 V—«1U

w IamI j JLcu iJ  U 1 L  U .ij  4^1 i^tj 0 j  ^ jujjU

^ Ib  ^ J L l  Jl) 1 4̂ ArfjJ I <Û  4̂  l L jm 4^il 1

4-------- >4*4 • 4 ^  W J^ I 4^>y > 1

j  L  4A*-j L  ^*b*>L J l^ *l j j  J l ^ l  jb li  j^ l j

^4J^1 jX >  j Ĵ 4 > 1 w.i</> 3^  Ad »̂j< 4» w» >lnl — j 3*l

£->1з 4;^ U a >u U  4- b d l^ ^  4j JJ£ » Ij  ч  ^ L*»^  ^ lj>

P—  -H1 ^ 3 j L * 4^1 i&j&l cM>>l jb b  4 ^ 1

......  Ц jl^ i#3 lj4  ^ 3 ?̂ I «>Lj«Sxl bk^mS ^ *(3

6 ^ ^  ^Ь-^1 ^M jl  j$"ij 4,4 ! .■*..> £ \ j  ^ o lu ju IL

 ̂ t rX  * з  b j  Ь  J J 4 I J 3

JlA j  ̂ t~*A~ 4^JjX^ A-yjJjl 43̂ l̂ 1 4̂  4igj4 jJ  L*J 1
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J 1 Cjl̂ j JUaIj iSji
j-i ŵJI t>̂ b;U Kfbj** &J&£4̂j>̂j jJijjA? I >>ци̂  Ait*»

/  u« b^j ^л« 1 iL I vJfjA ^Allji) jA 4̂ 4-y ttaJL*
( j/ j ^AjJ Li, ^  £ ^ 1 Д— J  |»am AAl^llAjlj 4A# I

l̂yjl S+ji~£ JU 4aL̂ iJLk̂ <>Jjl £4j >̂4*1 wjĴ
JU 4̂ 1—JI ̂  w*JUj£ 4J-I 1 <J  ̂ Ĵ mi*l
ĴLIyJI 4-jjl £•*>!,$ 3̂«> ЬЦ> J
Â̂ jU >j|»̂  £«41 ■«■« Jjl

jA^U ̂  ̂ jâI Li-> û>H 4>î b̂  dLjKj oUj
• A->j 4JJ 1j*jJ Ij 4>*̂  4JJI w-w 1 <j£r* 4lJjA

ПРИМЕЧАНИЯ К ПЕРЕВОДУ 
ДОКУМЕНТОВ

-l-Т у г р а  -  султанская монограмма, знак, изображаемый в начале документа и 
имеющий значение султанской печати, подтверждающей подлинность данного султан
ского распоряжения. См.: A. Bom baci, Les Tougras enlumines de la collection de documents 
turcs des archives d’etat de Venise, — «Atti del secondo Congresso Intemazionale di Arte turca», 
Napoli, 1965, стр. 4 1 - 5 5  (полная библиография по вопросу и илл.).

^Мурад-хан -  турецкий султан Мурад 1Л ( 1 5 7 4 - 1 5 9 5 ) .
3

Селим-хан -  турецкий султан Селим II ( 1 5 6 6 - 1 5 7 4 ) .

^ Х а д и с . См.: В .В . Б а р т о л ь д , Халиф и султан, -  Сочинения, т. У1 , М., 
1 9 6 6 ,  стр. 3 1 .

^ Коран, 3 16 4  (здесь и далее перевод Корана по изд.: Коран. Перевод и ком
ментарии И.Ю. Крачковского, М., 1 9 6 3 ) .

g
Коран, 2 8 68>

^ Коран, З 8 2 5 .
Q

Семь поясов мира, или семь климатов, на которые в соответствии с тради
цией, перешедшей из древнегреческой географии, у арабов, а потом и у турок дели
лась населенная четверть земли (ойкумена). См.: И.Ю. К р а ч к о в с к и й ,  Избранные 
сочинения, т. 1У, М .-Л ., 1 9 5 7 ,  стр. 2 2 .

^ Коран, 5 2 3 в 

Коран, 5 7  2 i e

И  Коран, 2 8  7 7 ^

- ^ Н а х и й е  -  судебно-административное территориальное подразделение, подчи
ненное судебному округу -  к а з е  и управляемое заместителем кадия -  наибом.
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^ С а н д ж а к  -  военно-административная единица, подчиненная эй я л е т  у. Во гла
ве ее стоял с а н д ж а к б е й  (он же -  м и р л и ва ) .

■ ^ А к ч е  -  мелкая серебряная монета различной стоимости для разной време
ни. В середине ХУ 1 в . вес ее был равен 3 ,5  кырата (1  кырат = 2 ,0 0 4 7  гр) при 
пробе 85%, в начале ХУЛ в. -  1 ,5  кырата при пробе 80% .

15 #1 М е з р е ' а  -  пахотные угодья, расположенные вблизи деревни и записанные в 
доход обладателя любого вида земельного пожалования (мюлька, вакфа, тимара). 
Обычно это были разрушенные деревни, заброшенные кладбища и т . п., земли кото
рых распаханы под посевы. Во всех документах они обозначаются обособленно под 
своими наименованиями. Л. Фекете переводил этот термин словом 'пустошь*.
См.: L. F ek e te ,  Die Siyaqat-Schrift in der turkischen Finanzverwaltung, Bd I, Budapest, 1955, 
стр. 77.

16  Коран, 2  i 7 7 #

^  Это год вторичного назначения Синан-паши на пост великого везира, на ко- 
тором он пробыл со 2 апреля 1 5 8 9  г . по 1 августа 1 5 9 1  г . См.: I.H. D an i §m еп d, 
tzahli Osmanli Tariht Kronolojisi, c. 3, Istanbul, 1961, стр. 494

^®Мехмед ибн Ахмед -  более полных данных о нем нами не найдено,
1 9 Юсуф ибн Абд ар-Рахман -  более полных сведений о нем не найдено.
20 Зекерийя ибн Байрам -  ученый и поэт, известный также по имени Байрам- 

заде Хаджи-Зекерийя эфенди, здесь кадиаскер (т . е . верховный судья) Румелии, а 
с 1 5 9 2  по 1 5 9 3  г . занимал пост шейх уль-ислама (см .: там же, стр. 5 2 5 ) .

^ Х ю сей н  ибн Мехмед -  здесь кадиаскер Анатолии, другие его должности и 
звания не установлены.

9 2" Хызыр ибн Абдулла -  здесь эмир ул-умера (или бейлербей) -  наместник 
Румелии. Другие его посты не установлены.

2 3  Абд ул-Мухьи ибн Абд ул-Джалил -  занимал пост главы султанской канце
лярии (нишанджи или тевкии) дважды -  с 1 5 8 3  по 1 5 8 8  и с 1 5 8 9  по 1 5 9 2  гг .
(см. там же, стр. 6 0 0 - 6 0 1 ) .

^ Т е в к и и  (или нишанджи)  -  глава султанской канцелярии, в его задачу 
входило оформление указов и выведение на них тугры.

2 5 д е фт е рДар _ сановник финансового ведомства. Верховный дефтердар (баш 
дефтердар), дефтердары Румелии и Анатолии, а также дефтердары первого и второго 
рангов составляли высшие чины государственного казначейства.

2 3 д а р у с - с а а д е  а г а с ы ,  или к ы з л а р  а г а с ы ,  он же верховный ага (баш 
ага) -  один из высокопоставленных придворных сановников, занимавший по табелю 
о рангах третье место после великого везира и шейх уль-ислама (см .: M.Z. Рак a im,  
Osmanh Tarih Deyimleri ve Terimleri Sozliigu, c.l, istanbul, 1951, стр. 2 7 9 ) .  В его ведении 
находилось наблюдение за султанскими внутренними покоями (султанским гаремом), ему 
практически подчинялись все слуги двора. Со времени султана Селима II ему же было по
ручено и управление вакфами Мекки и Медины, часть доходов с которых поступала в сул
танскую казну.

2 7 Мехмед-ага, он же Хабеши Мехмед-ага -  один из очень влиятельных при
дворных аг своего времени, которому удалось полностью подчинить себе управление 
агами не только внутренних, но и внешних палат султанского двора (см . там же, 
т. II, стр. 2 7 9 - 2 8 0 ) .

2 8 Коран, 2 2 48 .

29 Коран, 7 12 5.
30 Коран, 2 2 4 8 -

31 Коран, 1 0 i 5 .
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^ А й ь а н  -  открытая галерея, терраса, портик.

Коран, 2 2 19#

34  Коран, 5

3 5  Коран, 2 8 7 7 .

3 5  т .  е. Мекки и Медины.

37 Коран, 1 2  24 .
3 8 Исмаил Гечиди или Измаильская переправа -  как можно понять из данного 

текста, речь идет о местности, прилегающей к Измаилу, переправе через Дунай и 
пристани у этого города (ныне в пределах УССР). Название Исмаил Гечиди упомя
нуто также в турецком трактате начала ХУШ в., где он обозначен в качестве 
пункта, лежащего на пути из Баба Даты в Бендеры (см.: Зд. В е с е л а ,  Турецкий 
трактат об османских крепостях северного Причерноморья в начале ХУШ в ., -  
"Восточные источники по истории народов Юго-Восточной и Центральной Европы", 
т . II, М., 1 9 6 9 ,  стр. 1 3 1 ) .  В записи реестра документов ( Muhimrae defteri ) под 
1 1 3 4 / 1 7 2 1 - 2 2  г . он назван в качестве каза в одном ряду с Килией и Аккерма
ном (см . I. Н. U zu п 5а г$ * 11, Osmanh Tarihi, с. Ill , стр. 4 1 ) .

Из "Книги путешествия" автора ХУII в. Эвлия Челеби мы узнаем, что в его 
время перечисленные в данной грамоте земли-мюльк значились уже в качестве вакфа 
Мекки и Медины, управляемого ставленником кызлар атасы ( Э в л и я  Челеб и,
Книга путешествия, вып. 1 , М., 1 9 6 1 ,  стр. 3 1 - 3 3 ) .  Эго позволяет предположить, 
что данный вакф, по-видимому, стал обычным семейным и наследственным, посколь
ку управление им сохранялось за преемниками Мехмед-аги (возможно, из его рода). 
См.: А.С. Т в е р и т и н о в а ,  Некоторые замечания о значении вакуфного землевладе
ния в истории Османской империи, -  "Письменные памятники Востока, Ежегодник, 
1 9 7 0 " ,  М., 1 9 7 4 ,  стр. 1 3 4 - 1 4 9 .

3 9 0  Килии в середине ХУТ1 в. имеются сведения у Эвлия Челеби в его "Книге 
путешествия", вып, 1, стр. 1 5 4 - 1 5 9 .

4 0  Копия этого фермана, датированного 1 3  джумади ул-эввеля 9 9 8 / 2 1  марта 
1 5 9 0  г ., имеется в конце названной выше рукописи Torok F. 32, Coll. Восточного 
отдела библиотеки Венгерской Академии наук. Из нее мы узнаем, что дефтердару 
"Дунайской стороны" Ч и кадию казы Исмаил Гечиди
сообщается о выданной Мехмед-аге султанской дарственной грамоте (мюльк-наме) 
на земли Исмаил Гечиди, а также о том, что в соответствии с просьбой Мехмед- 
аги ему переданы таможенные пошлины с товаров, провозимых через пристань Ис
маил Гечиди. Ферманом строжайше предписывается следить за тем, чтобы никто 
не изменял указанных в нем постановлений и не препятствовал их осуществлению.

4 1 к ы ш л а к  -  зимнее пастбище или загон для скота. Здесь значение этого тер
мина не вполне ясно. Судя по смыслу*, речь идет о земельных участках или поме
стьях, принадлежавших отдельным лицам, в числе которых немало сановных и слу
жилых людей. Немалый интерес представляет вопрос о характере юридических и эко
номических отношений между держателями кыш лаков и собственником мюлька в це
лом. В настоящее время для выяснения этого вопроса мы не располагаем никакими 
данными.

4 2 д л а йбей -  военачальник подразделения тимарного войска.

43 Ода-баш и -  командир подразделения (ода) янычарского войска.

4 4 К е т х у д а  (или кяхья) -  звание чиновника особых поручений военного и граж
данского характера.

4 5 Б е й - з а д е  -  "сын бея" -  человек знатного происхождения.

4 5  Вакф -  земельное владение или имущество, отказанное на благотворитель
ные или богоугодные цели.
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^ Ш е х р э м и н и  -  чиновник, ведавший делами строительства и ремонта в горо
де. При дворе он выполнял обязанности снабжения провиантом, одеждой и выдачей 
жалованья некоторым категориям слуг и стражи.

4 8  Qзи м  ми -  иноверец, подданный мусульманского государства.

^ ^ Д ж е л е б  (или джелеп) -  поставщик скота и мяса, прасол.

^ ^ Я й л а к  (или яйла) -  летнее пастбище.

51 -Р а й я т  -  (мн. ч. -  рееайя) -  феодально-зависимый, прикрепленный к земле 
феодала крестьянин, обязанный выполнять многочисленные повинности и платить 
налоги в пользу владельца земли и военные налоги (авариз и др.) в пользу казны.

Налоги по шариату (рюсум-и шерийе или текялиф-и шерийе) -  налоги, юри
дически основанные на предписаниях шариата (зекят, ушр, харадж и джизье).

5 5  Налоги по обычаю (рюсум-и урфийе или текялиф-и урфийе) -  налоги, осно
ванные на обычае и не содержавшиеся в перечне налогов, предписанных шариатом. 
Они устанавливались фиском на основе султанских указов, а также местными 
властями и феодалами на основе сложившихся обычаев для военных, административ
ных и личных потребностей (напр., различного рода праздничные и др. приношения 
и т. п .).

^ Б а д - у - х а в а  (или ниябет) -  налоги, взимавшиеся по праву административ
ного и судебного иммунитета в пользу владельцев земли в так называемых свобод
ных тимарах (напр., налог за невесту, различного рода штрафы, выкупы за беглых 
рабов и животных и т . п .). В несвободных тимарах половина налогов ниябет при
надлежала санджак бею, с у баш и или бейлербею.

5 5 Эмир -  глава племени или правитель провинции, иногда сановное лицо во
обще.

° ° А й я н  -  знатное лицо, член провинциального или султанского Дивана.
5^ М юб аш и р  -  чиновник, приставленный наблюдать за исполнением какого- 

либо важного дела (напр., за строительством, сбором урожая, налогов и т . п .).
Во время исполнения своих обязанностей получал содержание (мюбаширийе) с насе
ления данной местности.

58  Коран, 2 6  88 и 89ф

5 9  Коран, 2 .2 7 7 ^

5 0  Унван -  здесь вступительная часть грамоты, ее тугра.

5 1  Относительно присвоения турецкими султанами титула халифа -  главы всех 
мусульман -  см.: В Л .  См ир но в ,  Кучибей Гбмюрджинский и другие османские пи
сатели ХУП века о причинах упадка Турции, СПб., 1 8 7 3 ,  стр. 1 9 8 - 2 0 3 ;  В .В . Б а р 
т о л ь д ,  Халиф и султан, -  Сочинения, У1, стр. 5 5 - 7 8 .

5 2 ф ерхад ибн Абд ал-Ваххаб (Ферхад-паша) -  дважды (в 1 5 9 1  и 1 5 9 5  гг .) 
занимал пост великого везира. См.: I.H. Dani|mend,  Izahli Osmanll Tariht Kronolojisi, 
с. 3, стр. 494-495.

5 3  См. прим. 1 8 .

^ С м .  прим. 2 2 .

5 5 т е м л и к  -  пожалование в собственность, мюльк.

^ С м .  прим. 20 .

6 7 Рум -  наименование Византийской империи, распространенное у персов и ара
бов и воспринятое турками.

° ° Т .  е. Мекки и Медины.

5 9  См. прим. 2 1 .
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7^С м . прим. 2 3 .

7 1  Сеид Мехмед ибн Сеид Хасан -  более полных сведений о нем нами не найдено.

7 2  Мустафа ибн Мехмед -  в качестве дефтердара Анатолии засвидетельствовал 
и мюльк-наме на имя Синан-паши (см . выше, стр. 3 5  К

7 2  Мехмед ибн Мустафа -  имя этого дефтердара второго ранга также стоит и 
под мюльк-наме на имя Синан-паши (см . выше, стр. 3 5 ) .

7 4 в екили _ представители султанской власти в провинции, носившие различ
ные титулы в зависимости от характера данных им поручений.

7 2 д мили _ чиновники фиска, занимавшиеся учетом и сбором налогов в провин
циях империи, сборщики налогов.

76 F.E. Karatay,  Topkapi Sarayi Muzesi Kutuphanesi Turkge Yazmalar Katalogu, с. I, Instan- 
bul, 1961, стр. 599, № 1845.

77 6 . L. Barkan,  XV. ve XVI met Asirlarda Osmanli Imparatorlugunda Zirat Ekonominin 
Ilukuki ve Mali Esaslan, I. Kanunlar, istanbul, 1943, стр. 355-387 (далее: 6. L. Barkan,  Kanun- 
lar).

78 S. Sh aw, The Financial and AAninistrative Organization and Development of Ottoman 
Egypt. 1517-1598, Princeton, 1962.

79 M. T. Gokbilgin,  Kanuni Sultan Suleyman Timar ve Zeamet Tevcihi ile ilgili Feimanlari, — 
«Instanbul Universitesi Tarih Dergisi», c. XCII, N? 22, 1968, Стр. 35-48.

® ^ С у л т а н и  -  золотая монета, чеканившаяся на монетных дворах Египта, Три
поли, Туниса и Алжира.

Q  -I
М и с к а л ь  -  мера веса, равная 4 , 2 3 5  г.

® ^ Н а зы р  или н азы р- и  эм  в а л  -  управляющий землями и другими владения
ми, принадлежащими лично султану или государственной казне.

®2 фИЛу р И (от ИХв флорин) -  одно из наименований золотых монет (алтун -  
'золотой*), имевших хождение в Османской империи. Первоначально филури были 
европейского происхождения, а с ХУ в. чеканились монетными дворами османского 
государственного казначейства под названием ал ту н ,  а л т у н  с и к к е ,  проба и 
стоимость которого была различна для разного времени. См.: O.L. Barkan,  XVI.

Asnn ikinci yansmda Tiirkiye’de Fiat Hareketleri, -  «Belleten», с. XXXIX, Jf 136, 1970, crp.571- 
577.

од
°  Дефтердар -  см . прим. 2 5 . Здесь речь идет о казначеях данной провинции, 

ведавших учетом поступавших в казну доходов.
б. L. Barkan,  Kanunlar, стр. 378-383.

86 S. Shaw, The Financial and Administrative Organization..., стр. 407.
8 7 Этот факт считается признанным в литературе, относящейся к истории Осман

ской империи. См., напр., М. Akdag,  Genel £izgvlcriyle XVII. Yuzyil Turkiye Tarihi, -  
«Ankara Univ. Tarih Ara$tirmalan Dergisi», Ankara, 1966, стр. 201-212.

Q Q
° Х а д и с . С м .  : B .B . Б а р т о л ь д ,  Халиф и султан, -  Сочинения, т . У1 , 

стр. 3 1 .
8 9 Гёнюлл ю  -  отряды войск, составлявшиеся из добровольцев.

^^ Мюбашир  -  см. прим. 5 7 .
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